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ES	 Advertencias

ANTES DE USAR EL DISPOSITIVO, LEA CUIDADOSAMENTE TODO EL MANUAL. CONSÉRVELO PARA 
FUTURAS CONSULTAS. 

Se puede lograr una seguridad y eficiencia plenas siempre que el montaje y el uso del dispositivo sean coherentes con las instrucciones.
La cinta de correr debe montarse con cuidado y el motor debe estar cubierto con su tapa. El dispositivo debe conectarse correctamente.
Recuerde informar a los usuarios del dispositivo sobre todas las restricciones y precauciones. No nos hacemos responsables de los problemas 
o lesiones causados por no seguir las normas indicadas en este manual.
Antes de comenzar a entrenar, consulte con un médico o un especialista. Esto es especialmente importante para las personas mayores de 35 
años o aquellas que hayan tenido problemas de salud anteriormente.

1.	 La cinta de correr está destinada únicamente para uso doméstico y debe utilizarse conforme a su propósito.
2.	 El equipo está diseñado para ser utilizado por adultos. Los menores deben estar bajo supervisión adulta durante el uso.
3.	 Coloque la cinta en una superficie plana, limpia y libre de objetos. Evite colocarla sobre alfombras gruesas que puedan obstruir la ventilación.
4.	 Nunca encienda la cinta mientras esté de pie sobre la banda. Espere a que la banda comience a moverse antes de subirse.
5.	 Asegúrese de que la llave de seguridad esté correctamente conectada a su ropa antes de comenzar.
6.	 Use ropa adecuada para el ejercicio. Evite prendas largas o sueltas que puedan ser atrapadas por partes móviles.
7.	 No inicie el ejercicio hasta al menos 40 minutos después de comer.
8.	 Durante las primeras sesiones, sosténgase de las barandillas hasta familiarizarse con el funcionamiento del equipo.
9.	 Mantenga a niños y mascotas alejados del equipo durante su uso.

10.	 Interrumpa el ejercicio inmediatamente si experimenta dolor en el pecho, latidos irregulares, dificultad para respirar, mareos u otro malestar. 
Consulte a un médico antes de reanudar.

11.	 No modifique el cable de alimentación ni utilice adaptadores múltiples. Evite colocar objetos pesados sobre el cable y manténgalo alejado 
de fuentes de calor.

12.	 Si la cinta aumenta repentinamente la velocidad debido a una falla electrónica o ajuste accidental, se detendrá cuando se retire la llave de 
seguridad.

13.	 Desconecte la alimentación cuando el equipo no esté en uso. No tire del cable para desconectarlo; hágalo desde el enchufe.
14.	 No introduzca objetos en ninguna parte del equipo.
15.	 La cinta está diseñada para uso en interiores. Guárdela en un lugar seco, plano y limpio, lejos de la luz solar directa.
16.	 Evite el contacto del panel de control con agua para prevenir daños o cortocircuitos.
17.	 Este equipo no es adecuado para fines de rehabilitación.
18.	 Solo una persona debe usar la cinta a la vez.
19.	 Mantenga un área de seguridad de 1000 × 2000 mm alrededor de la cinta.
20.	 Utilice el equipo solo si está en condiciones técnicas adecuadas. Si detecta componentes defectuosos o ruidos inusuales, deje de usarlo 

hasta que el problema sea resuelto.
21.	 No realice ajustes o modificaciones no descritas en este manual. En caso de problemas, contacte al servicio técnico.
22.	 El equipo cumple con la norma EN 957-6+A1:2014-07.
23.	 El peso máximo permitido del usuario es de 120 kg.

120 kg
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HU	 Figyelmeztetések

HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ ÚTMUTATÓT, ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 
FELHASZNÁLÁSRA.

A biztonságos és hatékony használat csak akkor biztosítható, ha a készülék összeszerelése és használata az útmutatóban foglaltakkal 
összhangban történik.
A futópadot minden használat előtt gondosan ellenőrizni kell. A készüléknek megfelelő állapotban kell lennie.
Ne feledje, hogy a készülékre korlátozások és óvintézkedések vonatkoznak. Nem vállalunk felelősséget a problémákért vagy sérülésekért, 
amelyeket az útmutatóban szereplő szabályok be nem tartása okoz.
Az edzés megkezdése előtt konzultáljon orvossal vagy szakemberrel. Ez különösen fontos a 35 év felettiek vagy azok számára, akiknek 
korábban egészségügyi problémáik voltak.

1.	 A futópad kizárólag otthoni használatra készült. A készülék csak rendeltetésszerűen használható.
2.	 A készülék edzésre szolgál. Edzés közben a kiskorúakat felnőttnek kell felügyelnie.
3.	 A futópadot vízszintes, egyenletes, tiszta felületre helyezze, megfelelő szabad tér biztosításával az oldalak körül. Ne helyezze a futópadot 

vastag szőnyegre, mert az korlátozhatja a megfelelő szellőzést. Ne helyezze a futópadot víz közelébe vagy kültérre.
4.	 Soha ne indítsa el a futópadot állva a futószalagon. A készülék bekapcsolása után, valamint a teljesítmény és a sebesség beállítása után 

a mozgó szalagra való ráállás előtt tartsa meg a kapaszkodókat. Mindig kezdje a legkisebb sebességgel.
5.	 A futópad használata előtt ellenőrizze, hogy a vészleállító biztonsági kulcs megfelelően rögzítve van-e a ruházathoz.
6.	 Futás közben vagy edzés közben ne viseljen túl bő ruházatot. Ne viseljen hosszú, laza ruhadarabokat, amelyek a készülék mozgó részei 

közé kerülhetnek. Mindig viseljen futócipőt vagy gumitalpú aerobik cipőt.
7.	 Az edzés megkezdése előtt legalább 40 percig ne fogyasszon ételt.
8.	 Az egészség megőrzése érdekében javasolt az edzésprogram megkezdése előtt orvossal konzultálni és megismerni a készülék működését.
9.	 Edzés közben tartsa távol a gyermekeket és a háziállatokat a készüléktől.

10.	 Azonnal hagyja abba az edzést, ha mellkasi fájdalmat, szabálytalan szívverést, légzési nehézséget, szédülést vagy egyéb kellemetlenséget 
érez. Mielőbb forduljon orvoshoz.

11.	 Ne dugja a hálózati csatlakozót hosszabbítóba, ne csatlakoztassa másik kábelhez, ne helyezzen nehéz tárgyakat a kábelre, és ne tartsa 
a tápkábelt hőforrás közelében; ne használjon sérült hálózati aljzatot, mert az elektromos áramütést vagy tüzet okozhat.

12.	 Ha a futópad hirtelen sebességváltozás vagy véletlen működési hiba miatt leáll, a készülék automatikusan leáll, amikor a biztonsági kulcs 
leválik a konzolról.

13.	 Húzza ki a futópadot a hálózatból, ha nincs használatban. Az áramellátás megszakítása után ne húzza a tápkábelt, és ügyeljen arra, hogy 
ne sérüljön meg. A csatlakozót megfelelően földelt aljzathoz csatlakoztassa.

14.	 Ne helyezzen tárgyakat vagy idegen elemeket a készülék bármely nyílásába.
15.	 A futópadot olyan helyen kell elhelyezni, ahol száraz, nem szabad kültéren tárolni, távol kell tartani a portól, és kerülni kell a közvetlen 

napsugárzást. A készüléket csak edzés céljára használja.
16.	 Kerülje a számítógép használatát nedves kézzel, mert az károsodást vagy áramütést okozhat.
17.	 A készüléket kizárólag rehabilitációs célokra használja.
18.	 Egyszerre csak egy személy használhatja a készüléket.
19.	 Biztonsági terület a futópad körül: 1000 × 2000 mm.
20.	 A készüléket csak akkor használja, ha műszakilag megfelelő állapotban van. Ha a készülék használata közben hibás alkatrészeket észlel 

vagy szokatlan hangot hall, hagyja abba a használatot. Ne használja a készüléket, amíg a hiba meg nem szűnik.
21.	 Ne végezzen a készüléken az útmutatóban leírtaktól eltérő módosításokat. Probléma esetén forduljon a szervizhez (az elérhetőségek az 

útmutatóban találhatók).
22.	 A készülék az EN 957-6+A1:2014-07 szabvány szerint készült és tesztelt.
23.	 A felhasználó maximális testsúlya 120 kg.
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IT	 Avvertenze

PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO, LEGGERE ATTENTAMENTE L’INTERO MANUALE.  
CONSERVARLO PER FUTURE CONSULTAZIONI. 

La piena sicurezza ed efficacia dell’uso possono essere raggiunte solo se l’attrezzatura viene assemblata e utilizzata secondo le istruzioni. Il tapis 
roulant deve essere montato con cura e il motore coperto. Il dispositivo deve essere correttamente collegato all’alimentazione. Assicurarsi che 
gli utenti siano informati su tutte le limitazioni, avvertenze e precauzioni. Non ci assumiamo la responsabilità per eventuali problemi o lesioni 
derivanti da un uso non conforme alle regole specificate in questo manuale. Prima di iniziare l’allenamento, è consigliabile consultare un medico 
o uno specialista. Ciò è particolarmente importante per le persone di età superiore ai 35 anni o con precedenti problemi di salute. 

1.	 Il tapis roulant è destinato esclusivamente all’uso domestico. Il dispositivo può essere utilizzato solo per lo scopo previsto.
2.	 Il dispositivo è destinato all’uso da parte di adulti. Durante l’allenamento, gli utenti minorenni devono essere sorvegliati da un adulto.
3.	 Posizionare il tapis roulant su una superficie orizzontale, piana, pulita e priva di altri oggetti. Non posizionare il dispositivo su tappeti spessi, 

in quanto potrebbero ostacolare una corretta ventilazione. Non collocare il tapis roulant vicino all’acqua né all’esterno.
4.	 Non avviare mai il tapis roulant stando sul nastro. Dopo aver acceso il dispositivo e impostato la velocità, potrebbe esserci un breve ritardo 

prima dell’avvio del movimento del nastro. Stare sempre sui corrimano laterali finché il nastro non inizia a muoversi.
5.	 Prima di iniziare l’uso del tapis roulant, assicurarsi che la clip con la chiave di sicurezza sia fissata all’indumento.
6.	 Durante l’allenamento indossare un abbigliamento adeguato. Non indossare vestiti lunghi o larghi che potrebbero impigliarsi nelle parti mobili 

del dispositivo. Utilizzare sempre scarpe da corsa o scarpe da aerobica con suola in gomma.
7.	 Non iniziare l’allenamento entro 40 minuti dal pasto.
8.	 Durante il primo allenamento tenersi ai manici fino a quando non ci si sente sicuri e si conosce il funzionamento del dispositivo.
9.	 Durante l’allenamento tenere bambini e animali lontano dal dispositivo.

10.	 Interrompere immediatamente l’allenamento in caso di: senso di oppressione o dolore toracico, battito cardiaco irregolare, difficoltà respiratorie, 
vertigini o altri disagi. Prima di riprendere l’attività fisica, consultare un medico o un esperto.

11.	 Non collegare il cavo di alimentazione a prese multiple; non prolungare il cavo né modificarne la spina; non collocarvi oggetti pesanti sopra 
né posizionarlo vicino a fonti di calore; non utilizzare prese multiple poiché ciò potrebbe causare incendi o scosse elettriche.

12.	 Se il tapis roulant accelera improvvisamente a causa di un guasto elettronico o di un cambio accidentale di velocità, il nastro si fermerà 
automaticamente quando la chiave di sicurezza viene scollegata dalla console.

13.	 Scollegare il tapis roulant dalla rete elettrica quando non viene utilizzato. Dopo aver spento l’alimentazione, non tirare il cavo per non 
danneggiarlo. Collegare sempre la spina a una presa sicura con messa a terra.

14.	 Non introdurre oggetti o elementi che possano danneggiare il dispositivo in nessuna delle sue parti.
15.	 Il tapis roulant è progettato esclusivamente per attività al chiuso, non all’aperto. Per evitare danni, conservare il dispositivo in un luogo asciutto, 

piano e pulito, lontano dall’esposizione diretta al sole. Non utilizzare il dispositivo per scopi diversi dall’allenamento.
16.	 Evitare qualsiasi contatto del computer con l’acqua, poiché potrebbe causare danni o scosse elettriche.
17.	 Il dispositivo non è adatto per scopi riabilitativi.
18.	 Solo una persona alla volta può utilizzare il dispositivo.
19.	 Spazio di sicurezza attorno al tapis roulant: 1000 × 2000 mm.
20.	 Utilizzare il dispositivo solo quando è tecnicamente funzionante. Se si riscontrano componenti difettosi o si sentono rumori anomali durante 

l’utilizzo, interrompere l’allenamento. Non utilizzare il dispositivo fino alla risoluzione del problema.
21.	 Non effettuare regolazioni o modifiche al dispositivo, se non quelle descritte nel presente manuale. In caso di problemi, contattare l’assistenza 

(i dati di contatto sono riportati più avanti nel manuale).
22.	 Il dispositivo è conforme alla norma EN 957-6+A1:2014-07.
23.	 Peso massimo dell’utente: 120 kg.
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NL	 Waarschuwingen

LEES DE VOLLEDIGE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR VOOR GEBRUIK VAN HET APPARAAT. 
BEWAAR DE HANDLEIDING VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. 

Volledige veiligheid en efficiëntie van het gebruik kunnen alleen worden gegarandeerd indien de montage en het gebruik van het apparaat in 
overeenstemming zijn met deze handleiding.
De loopband moet zorgvuldig worden gemonteerd, waarbij de motor moet worden afgedekt met een kap. Het apparaat moet correct worden 
aangesloten.
Informeer de gebruikers van het apparaat altijd over alle beperkingen en voorzorgsmaatregelen. Wij zijn niet aansprakelijk voor problemen of 
verwondingen die ontstaan door het niet naleven van de regels die in deze handleiding zijn opgenomen.
Raadpleeg vóór aanvang van de training een arts of specialist. Dit is vooral belangrijk voor personen ouder dan 35 jaar of personen met een 
medische voorgeschiedenis.

1.	 De loopband is uitsluitend bestemd voor thuisgebruik. Het apparaat mag alleen worden gebruikt waarvoor het is bedoeld.
2.	 Het apparaat is bedoeld voor gebruik door volwassenen. Minderjarigen mogen het apparaat alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene.
3.	 Plaats de loopband op een horizontaal, vlak en schoon oppervlak, vrij van andere objecten. Plaats de loopband niet op een dik tapijt, aangezien 

dit de ventilatie kan belemmeren. Plaats het apparaat niet in de buurt van water of buiten.
4.	 Start de loopband nooit terwijl u op de loopbandmat staat. Wanneer u het apparaat inschakelt en een snelheid instelt, kan er een vertraging 

optreden voordat de loopband begint te bewegen. Sta altijd op de zijrails totdat de band begint te bewegen.
5.	 Zorg ervoor dat de clip met de veiligheidssleutel aan de kleding is bevestigd voordat u de loopband gebruikt.
6.	 Draag geschikte kleding tijdens het trainen. Draag geen lange, losse kleding die in bewegende delen van het apparaat kan verstrikt raken. 

Draag altijd loopschoenen of aerobicschoenen met rubberen zool.
7.	 Start niet met trainen tot 40 minuten na de maaltijd.
8.	 Houd bij de eerste training de handgrepen vast totdat u zich comfortabel voelt en weet hoe het apparaat werkt.
9.	 Houd tijdens het trainen kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat.

10.	 Stop onmiddellijk met trainen als u druk of pijn op de borst voelt, een onregelmatige hartslag, ademhalingsmoeilijkheden, duizeligheid of enig 
ander ongemak ervaart. Raadpleeg vóór hervatting van de training een arts of specialist.

11.	 Sluit het netsnoer niet aan op een verlengsnoer; verleng of wijzig de stekker niet; leg geen zware voorwerpen op het snoer en plaats het 
niet in de buurt van een warmtebron; gebruik geen contactdoos met meerdere aansluitpunten – dit kan brand of elektrocutie veroorzaken.

12.	 Als de loopband als gevolg van een elektronische storing of per ongeluk gewijzigde snelheid plotseling versnelt, stopt hij zodra de veiligheidssleutel 
van de console wordt losgemaakt.

13.	 Trek de stekker uit het stopcontact als de loopband niet wordt gebruikt. Trek na het uitschakelen niet aan het snoer om beschadiging te 
voorkomen. Steek de stekker in een geaard en veilig stopcontact.

14.	 Plaats geen voorwerpen of onderdelen in het apparaat die schade kunnen veroorzaken.
15.	 De loopband is bedoeld voor binnengebruik. Om schade te voorkomen, moet u het apparaat op een droge, vlakke en schone plaats opbergen, 

uit de buurt van direct zonlicht. Gebruik de loopband uitsluitend voor trainingsdoeleinden.
16.	 Vermijd contact van de computer met water, aangezien dit schade of elektrische schokken kan veroorzaken.
17.	 Het apparaat is niet geschikt voor revalidatiedoeleinden.
18.	 Slechts één persoon mag het apparaat tegelijk gebruiken.
19.	 Veiligheidsruimte rond de loopband: 1 000 × 2 000 mm.
20.	 Gebruik het apparaat alleen wanneer het technisch in orde is. Als u defecte onderdelen opmerkt of ongebruikelijke geluiden hoort tijdens 

gebruik, stop dan met trainen. Gebruik het apparaat pas weer nadat het probleem is verholpen.
21.	 Voer geen andere afstellingen of wijzigingen uit aan het apparaat dan beschreven in deze handleiding. Neem bij problemen contact op met 

de serviceafdeling (contactgegevens verderop in deze handleiding).
22.	 Het apparaat is vervaardigd volgens norm EN 957-6+A1:2014-07.
23.	 Maximaal gebruikersgewicht: 120 kg.
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RO	 Avertismente

ÎNAINTE DE UTILIZAREA ECHIPAMENTULUI, CITIȚI CU ATENȚIE INSTRUCȚIUNILE ȘI PĂSTRAȚI-LE 
PENTRU UTILIZARE ULTERIOARĂ.

Siguranța și eficiența completă a utilizării pot fi obținute numai dacă montajul și utilizarea dispozitivului sunt conforme cu instrucțiunile.
Banda de alergare trebuie verificată cu atenție înainte de fiecare utilizare. Dispozitivul trebuie să fie în stare corespunzătoare.
Rețineți că dispozitivul este supus unor restricții și măsuri de precauție. Nu ne asumăm răspunderea pentru problemele sau accidentările cauzate 
de nerespectarea regulilor prezentate în aceste instrucțiuni.
Înainte de a începe antrenamentul, consultați un medic sau un specialist. Acest lucru este deosebit de important pentru persoanele cu vârsta 
peste 35 de ani sau pentru cele care au avut probleme de sănătate în trecut.

1.	 Banda de alergare este destinată exclusiv utilizării la domiciliu. Dispozitivul poate fi utilizat numai în scopul pentru care a fost proiectat.
2.	 Dispozitivul este destinat antrenamentului. În timpul antrenamentului, minorii trebuie supravegheați de un adult.
3.	 Amplasați banda de alergare pe o suprafață orizontală, plană și curată, asigurând spațiu liber suficient în jurul părților laterale. Nu amplasați 

banda de alergare pe un covor gros, deoarece acesta poate împiedica ventilația corespunzătoare. Nu amplasați banda de alergare în 
apropierea apei sau în exterior.

4.	 Nu porniți niciodată banda de alergare stând pe banda de rulare. După pornirea dispozitivului și reglarea puterii și vitezei, țineți-vă de mânere 
înainte de a păși pe banda în mișcare. Începeți întotdeauna cu cea mai mică viteză.

5.	 Înainte de utilizarea benzii de alergare, asigurați-vă că cheia de siguranță pentru oprire de urgență este atașată corespunzător la îmbrăcăminte.
6.	 Nu purtați îmbrăcăminte prea largă în timpul alergării sau exercițiilor. Nu purtați articole lungi și largi care se pot prinde în părțile mobile ale 

dispozitivului. Purtați întotdeauna pantofi de alergare sau pantofi aerobici cu talpă din cauciuc.
7.	 Nu începeți antrenamentul mai devreme de 40 de minute după masă.
8.	 Pentru menținerea sănătății, se recomandă consultarea unui medic înainte de începerea programului de antrenament și familiarizarea cu 

funcționarea dispozitivului.
9.	 Țineți copiii și animalele de companie la distanță de dispozitiv în timpul antrenamentului.

10.	 Opriți imediat antrenamentul dacă simțiți dureri în piept, bătăi neregulate ale inimii, dificultăți de respirație, amețeală sau alt disconfort. 
Consultați un medic cât mai curând posibil.

11.	 Nu conectați cablul de alimentare la un prelungitor, nu îl conectați la alt cablu, nu așezați obiecte grele pe cablu și nu țineți cablul de alimentare 
în apropierea surselor de căldură; nu utilizați o priză deteriorată, deoarece aceasta poate provoca electrocutare sau incendiu.

12.	 Dacă banda de alergare se oprește din cauza unei modificări bruște de viteză sau a unei erori accidentale de funcționare, dispozitivul se va 
opri automat atunci când cheia de siguranță este deconectată de la consolă.

13.	 Deconectați banda de alergare de la alimentare atunci când nu este utilizată. După întreruperea alimentării, nu trageți de cablul de alimentare 
și evitați deteriorarea acestuia. Conectați fișa la o priză cu împământare corespunzătoare.

14.	 Nu introduceți obiecte sau elemente străine în orificiile dispozitivului.
15.	 Banda de alergare trebuie amplasată într-un loc uscat, nu trebuie depozitată în exterior, trebuie protejată împotriva prafului și ferită de lumina 

directă a soarelui. Utilizați dispozitivul numai pentru antrenament.
16.	 Evitați utilizarea computerului cu mâinile ude, deoarece acest lucru poate provoca deteriorări sau electrocutare.
17.	 Utilizați dispozitivul exclusiv în scopuri de reabilitare.
18.	 Dispozitivul poate fi utilizat de o singură persoană în același timp.
19.	 Zona de siguranță din jurul benzii de alergare: 1000 × 2000 mm.
20.	 Utilizați dispozitivul numai dacă acesta este într-o stare tehnică corespunzătoare. Dacă observați componente defecte sau auziți zgomote 

neobișnuite în timpul utilizării, opriți utilizarea. Nu utilizați dispozitivul până când problema nu este remediată.
21.	 Nu efectuați modificări ale dispozitivului diferite de cele descrise în aceste instrucțiuni. În caz de probleme, contactați service-ul (datele de 

contact sunt furnizate în instrucțiuni).
22.	 Dispozitivul a fost fabricat și testat conform standardului EN 957-6+A1:2014-07.
23.	 Greutatea maximă a utilizatorului este de 120 kg.
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CZ  Poznámka! Před úplnou montáží zařízení nezapínejte napájení. K montáži použijte nástroje dodané se zařízením.
DE  Achtung! Schließen Sie das Gerät erst ans Stromnetz an, wenn es komplett montiert ist. Verwenden Sie zur Montage die mit gelieferten 

Werkzeuge.
EN  Warning! Do not turn the power on until you assemble the treadmill. To assemble the device, use tools included in the set.
ES  ¡Advertencia! No conecte la alimentación eléctrica hasta que haya ensamblado la cinta de correr. Para el montaje del dispositivo, utilice 

las herramientas incluidas en el conjunto.
FR  Attention! Ne mettez pas l’appareil sous tension tant que le tapis de course n’est pas monté. Utilisez les outils fournis avec l’appareil 

pour l’assemblage.
HU  Figyelem! Ne kapcsolja be a készüléket a futópad összeszerelése előtt. A készülék összeszereléséhez használja a készletben található 

szerszámokat.
IT  Attenzione! Non accendere l’alimentazione prima di aver completato il montaggio del tapis roulant. Per l’assemblaggio del dispositivo, 

utilizzare gli attrezzi inclusi nel set.
NL  Waarschuwing! Schakel de stroom niet in voordat de loopband volledig is gemonteerd. Gebruik voor de montage het bijgeleverde 

gereedschap.
PL  Uwaga! Nie włączaj zasilania przed zakończeniem montażu bieżni. Do montażu użyj narzędzi dołączonych do urządzenia.
RO  Atenție! Nu porniți alimentarea înainte de asamblarea benzii de alergare. Pentru asamblarea dispozitivului, utilizați uneltele incluse în set.
SK  Poznámka! Pred úplnou montážou zariadenia nezapínajte napájanie. Na montáž použite nástroje dodané so zariadením.
UA  Увага! Не вмикайте живлення до моменту закінчення монтажу бігової доріжки. Використовуйте інструменти збірки, що входять 

до комплектації тренажеру.

Montáž  /  Montage  /  Assembly  /  Montaje  /  Installation  /   
Összeszerelés  /  Montaggio  /  Montage  /  Montaż  /   
Asamblare  /  Montáž  /  Установка
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CZ  Ujistěte se, že montáž byla dokončena podle výše uvedeného popisu a že všechny šrouby jsou řádně dotažené. 
DE  Stellen Sie sicher, dass die Montage wie oben beschrieben abgeschlossen ist und alle Schrauben fest angezogen sind.
EN  Ensure the assembly is completed as described above and that all bolts are properly tightened. 
ES  Asegúrese de que el montaje esté completado según lo descrito arriba y que todos los pernos estén bien apretados. 
FR  Assurez-vous que le montage est terminé comme décrit ci-dessus et que tous les boulons sont correctement serrés. 
HU  Győződjön meg arról, hogy az összeszerelés a fentiekben leírtak szerint történt, és hogy minden csavar megfelelően meg van húzva.
IT  Assicurarsi che l’assemblaggio sia completato come descritto sopra e che tutti i bulloni siano ben serrati. 
NL  Zorg ervoor dat de montage is voltooid zoals hierboven beschreven en dat alle bouten goed zijn vastgedraaid. 
PL  Upewnij się, że montaż został zakończony zgodnie z powyższym opisem i że wszystkie śruby są prawidłowo dokręcone. 
RO  Asigurați-vă că montajul a fost efectuat conform descrierii de mai sus și că toate șuruburile sunt strânse corespunzător.
SK  Uistite sa, že montáž bola dokončená podľa vyššie uvedeného popisu a že všetky skrutky sú správne dotiahnuté. 
UA  Переконайтеся, що складання завершено відповідно до опису вище та що всі болти належним чином затягнуті. 
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CZ  PŘILEPENÍ NÁLEPKY*
1.	 Pre správnu aplikáciu očistite povrch, na ktorý má byť nálepka umiestnená. Použite na to jemný čistiaci prostriedok, vodu alebo 

špeciálny odmasťovač. Povrch osušte čistou suchou handričkou.
2.	 Odstráňte ochrannú vrstvu z nálepky. Umiestnite nálepku na predtým pripravený povrch. Pomocou stierky zarovnajte nálepku 

a odstráňte všetky vzduchové bubliny.
3.	 Na trvalé odstránenie nálepky použite špeciálny odstraňovač nálepiek.

DE  ANBRINGUNG DES AUFKLEBERS*
1.	 Für eine korrekte Anbringung muss die Oberfläche, auf der der Aufkleber angebracht werden soll, gereinigt werden. Verwenden 

Sie dazu ein mildes Reinigungsmittel, Wasser oder ein spezielles Entfettungsmittel. Trocknen Sie die Oberfläche mit einem 
sauberen, trockenen Tuch ab.  

2.	 Entfernen Sie die Schutzschicht von dem Aufkleber. Legen Sie den Aufkleber auf die vorbereitete Oberfläche. Verwenden Sie 
einen Rakel, um den Aufkleber auszurichten und eventuelle Luftblasen zu entfernen.

3.	 Um den Aufkleber dauerhaft zu entfernen, verwenden Sie einen speziellen Aufkleberentferner.

EN  APPLYING A STICKER*
1.	 For proper application, clean the surface where the sticker should be placed. Use a mild detergent, water, or a special 

degreasing agent. Dry the surface with a clean, dry cloth. 
2.	 Remove the protective layer from the sticker. Place sticker on prepared surface. Use a squeegee to align the sticker and remove 

any air bubbles.
3.	 To remove the sticker, use a special sticker remover.

ES  APLICAR UNA PEGATINA*
1.	 Para una aplicación adecuada, limpie la superficie donde se debe colocar la pegatina. Utilice un detergente suave, agua o un 

agente desengrasante especial. Seque la superficie con un paño limpio y seco.
2.	 Retire la capa protectora de la pegatina. Coloque la pegatina sobre la superficie preparada. Use una espátula para alinear la 

pegatina y eliminar cualquier burbuja de aire.
3.	 Para quitar la pegatina, utilice un producto especial para eliminar adhesivos.

FR  APPLICATION D’AUTOCOLLANT*
1.	 Pour une application correcte, nettoyez la surface où l'autocollant doit être placé. Utilisez pour cela un détergent doux, de l'eau 

ou un dégraissant spécial. Séchez la surface avec un chiffon propre et sec.  
2.	 Retirez la couche protectrice de l'autocollant. Placez l'autocollant sur la surface préalablement préparée. Utilisez la raclette pour 

aligner l'autocollant et éliminer les éventuelles bulles d'air. 
3.	 Pour retirer définitivement l'autocollant, utilisez un dissolvant d'autocollant spécial.

HU  MATRICA FELHELYEZÉSE*
1.	 A megfelelő felhelyezés érdekében tisztítsa meg azt a felületet, ahová a matricát el kívánja helyezni. Használjon enyhe 

tisztítószert, vizet vagy speciális zsírtalanító szert. A felületet tiszta, száraz kendővel törölje szárazra.
2.	 Távolítsa el a védőréteget a matricáról. Helyezze a matricát az előkészített felületre. Spakli segítségével igazítsa be a matricát, 

és távolítsa el az esetleges légbuborékokat.
3.	 A matrica eltávolításához használjon speciális matriceltávolító szert.



19

 *
CZ	  týka sa produktov s nálepkami v súprave
DE	  gilt für Produkte mit Aufklebern im Set
EN	 applies to products with stickers in the set
ES	 se aplica a productos que incluyen pegatinas en el conjunto
FR	 concerne les produits avec des autocollants dans l‘ensemble
HU	 a matricát tartalmazó készletű termékekre vonatkozik

IT	 si applica ai prodotti che includono etichette nel set
NL	 van toepassing op producten met stickers in de set
PL	 dotyczy produktów z naklejkami w zestawie
RO	 Se aplică produselor cu autocolante incluse în set
SK	 týka sa produktov s nálepkami v súprave
UA	 стосується продуктів з наклейками у комплекті 

IT  APPLICAZIONE DELL’ETICHETTA*
1.	 Per una corretta applicazione, pulire accuratamente la superficie su cui applicare l’etichetta. Utilizzare un detergente delicato, 

acqua oppure uno sgrassatore specifico. Asciugare la superficie con un panno pulito e asciutto.  
2.	 Rimuovere lo strato protettivo dall’etichetta. Posizionare l’etichetta sulla superficie preparata. Utilizzare una spatola per allineare 

l’etichetta e rimuovere eventuali bolle d’aria.
3.	 Per rimuovere l’etichetta, utilizzare un prodotto specifico per la rimozione degli adesivi.

NL  AANBRENGEN VAN DE STICKER*
1.	 Reinig het oppervlak waar de sticker moet worden aangebracht grondig. Gebruik een mild reinigingsmiddel, water of een 

speciale ontvetter. Droog het oppervlak met een schone, droge doek.   
2.	 Verwijder de beschermlaag van de sticker. Plaats de sticker op het voorbereide oppervlak. Gebruik een rakel om de sticker recht 

te strijken en luchtbellen te verwijderen.
3.	 Gebruik een speciale stickerverwijderaar om de sticker te verwijderen.

PL  APLIKACJA NAKLEJKI*
1.	 W celu prawidłowej aplikacji, wyczyść powierzchnię, na której ma być umieszczona naklejka. Użyj do tego łagodnego detergentu, 

wody lub specjalnego środka do odtłuszczania. Osusz powierzchnię czystą, suchą szmatką.  
2.	 Usuń z naklejki warstwę ochronną. Umieść naklejkę na przygotowanej wcześniej powierzchni. Użyj rakli do wyrównania naklejki 

i usunięcia ewentualnych pęcherzyków powietrza.
3.	 Aby trwale usunąć naklejkę, użyj specjalnego preparatu do usuwania naklejek.

RO  APLICAREA UNUI AUTOCOLANT*
1.	 Pentru o aplicare corectă, curățați suprafața pe care urmează să fie aplicat autocolantul. Utilizați un detergent delicat, apă sau 

un agent special de degresare. Uscați suprafața cu o cârpă curată și uscată.
2.	 Îndepărtați stratul protector al autocolantului. Poziționați autocolantul pe suprafața pregătită. Utilizați o racletă pentru a alinia 

autocolantul și pentru a elimina eventualele bule de aer.
3.	 Pentru îndepărtarea autocolantului, utilizați un agent special pentru îndepărtarea autocolantelor.

SK  PRILEPENIE NÁLEPKY*
1.	 Pre správnu aplikáciu očistite povrch, na ktorý má byť nálepka umiestnená. Použite na to jemný čistiaci prostriedok, vodu alebo 

špeciálny odmasťovač. Povrch osušte čistou suchou handričkou. 
2.	 Odstráňte ochrannú vrstvu z nálepky. Umiestnite nálepku na predtým pripravený povrch. Pomocou stierky zarovnajte nálepku 

a odstráňte všetky vzduchové bubliny
3.	 Na trvalé odstránenie nálepky použite špeciálny odstraňovač nálepiek.

UA  ІНСТРУКЦІЯ НАКЛЕЮВАННЯ НАЛІПКИ*
1.	 Для правильного нанесення очистіть поверхню, де буде розміщена наклейка. Для цього використовуйте м’який миючий 

засіб, воду або спеціальний знежирювач. Витріть поверхню чистою сухою тканиною.   
2.	 Зніміть захисний шар з наклейки. Розмістіть наклейку на попередньо підготовлену поверхню. За допомогою ракеля 

вирівняйте наклейку та видаліть бульбашки повітря.
3.	 Щоб видалити наклейку назавжди, скористайтеся спеціальним засобом для зняття наклейок.

Montáž  /  Montage  /  Assembly  /  Montaje  /  Installation  /   
Összeszerelés  /  Montaggio  /  Montage  /  Montaż  /   
Asamblare  /  Montáž  /  Установка
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Obsluha počítače  /  Computeranleitung  / Computer handling  /  Manejo del ordenador  /  Számítógép  
kezelése  /  Manuel de l’ordinateur  /  Utilizzo del computer  /  Computerbediening  /  Obsługa komputera  /  
Utilizarea computerului  /  Návod na použitiepočítača  /  Інструкція з експлуатації комп’ютера

CZ	 Podrobné informace o tréninkových programech a funkcích počítače získáte naskenováním níže uvedeného QR kódu.
DE	 Detaillierte Informationen zu Trainingsprogrammen und Computerfunktionen erhalten Sie, indem Sie den unten stehenden QR-Code 

scannen.
EN	 For detailed information about training programs and computer functions, scan the QR code below.
ES	 Para obtener información detallada sobre los programas de entrenamiento y las funciones del ordenador, escanee el código QR que 

aparece a continuación.
FR	 Pour des informations détaillées sur les programmes d’entraînement et les fonctionnalités de l’ordinateur, scannez le code QR ci-

dessous.
HU	 A részletes információkért az edzésprogramokról és a számítógép funkcióiról olvassa be az alábbi QR-kódot.
IT	 Per informazioni dettagliate sui programmi di allenamento e sulle funzioni del computer, scansionare il codice QR qui sotto.
NL	 Voor gedetailleerde informatie over trainingsprogramma’s en computerfuncties, scan de onderstaande QR-code.
PL	 Szczegółowe informacje o programach treningowych i funkcjach komputera uzyskasz, skanując poniższy kod QR.
RO	 Pentru informații detaliate despre programele de antrenament și funcțiile computerului, scanați codul QR de mai jos.
SK	 Podrobné informácie o tréningových programoch a funkciách počítača získate naskenovaním QR kódu nižšie.
UA	 Докладну інформацію про тренувальні програми та функції комп’ютера можна отримати, скануючи наведений нижче QR-код.
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CZ	 Uzemnění

Běžecký pás musí být uzemněn. V  případě poruchy uzemnění poskytuje cestu nejmenšího odporu pro elektřinu, aby se snížilo riziko úrazu 
elektrickým proudem. Produkt je vybaven uzemňovacím kabelem pro zařízení a uzemňovací zástrčkou. Zástrčka musí být zapojena do vhodné, řádně 
nainstalované zásuvky, uzemněné v souladu se všemi místními zákony a vyhláškami.

NEBEZPEČÍ! Nesprávné připojení uzemňovacího převodu může způsobit úraz elektrickým proudem. Pokud máte pochybnosti o tom, zda je výrobek 
správně uzemněn, ověřte si to spolu s profesionálním elektrikářem nebo se servisním technikem.Neměňte zástrčku dodanou s výrobkem – pokud 
nesedí se zásuvkou, obraťte se na elektrikáře, aby Vám namontoval vhodnou zásuvku.

Tento produkt je určen k použití na napěťovém obvodu 220 – 240V a má uzemňovací zástrčku, která vypadá jako zástrčka znázorněná na obrázku výše. 
Zkontrolujte, zda je zařízení připojeno k zásuvce stejné konfiguraci jako zástrčka. Pro toto zařízení nepoužívejte adaptéry(výše uvedená schéma slouží 
pouze pro informaci, skutečná zástrčka a zásuvka závisí na zemi importu).

Uzemněná zásuvka
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Nastavení sklonu 
Jak je znázorněno na obrázku, sklon běžeckého pásu lze nastavit změnou polohy kulatého zámku. K dispozici jsou tři úrovně sklonu. Při nastavování 
se ujistěte, že levá i pravá strana se zvedají nebo klesají rovnoměrně, do stejné výšky.

Nastavení výšky 
Otevřete rychloupínací mechanismus (09), zvedněte konzoli (05) nahoru a dbejte na synchronní pohyb levé a pravé strany. Konzoli (05) zvedněte 
do požadované polohy a poté zablokujte rychloupínací mechanismus (09). Rozsah nastavení tohoto mechanismu je 0–40 cm a lze jej flexibilně 
přizpůsobit podle potřeby.

UPOZORNĚNÍ: Nepřekračujte maximální vysunutí označené „MAX“. Používání běžeckého pásu při větším vysunutí může způsobit poškození 
zařízení nebo představovat riziko pro bezpečnost uživatele.

UPOZORNĚNÍ: Konzoli lze použít jako podstavec pro notebook, avšak pouze po předchozím zabezpečení displeje počítače běžeckého pásu. 
V opačném případě může dojít k jeho poškození.
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CZ	 Řešení problémů

Kód chyby Pravděpodobná příčina Možná řešení

E01

1.	 Komunikační linka monitoru není správně připojena, je 
přerušená nebo má špatný kontakt.

2.	 Monitor nevysílá signál.
3.	 Spodní řídicí jednotka nevysílá signál.

1.	 Znovu připojte komunikační linku.
2.	 Vyměňte monitor a nahlaste k opravě.
3.	 Vyměňte spodní řídicí jednotku a nahlaste k opravě.

E02

1.	 Kabel motoru není správně připojen.
2.	 Spodní řídicí jednotka nedodává napětí do motoru nebo je 

napětí nesprávné.
3.	 Poškozený motor.

1.	 Zkontrolujte připojení kabelu motoru.
2.	 Vyměňte spodní řídicí jednotku a nahlaste k opravě.
3.	 Vyměňte motor.

E03 Poškozený řídicí obvod PWM na desce spodní řídicí 
jednotky Vyměňte spodní řídicí jednotku a nahlaste k opravě.

E04

1.	 Zatížení běžeckého pásu překračuje jmenovité pracovní 
napětí motoru.

2.	 Poškozený motor běžeckého pásu.
3.	 Poškozený obvod detekce přepětí motoru na desce spodní 

řídicí jednotky.

1.	 Používejte v rozsahu jmenovitého pracovního napětí.
2.	 Vyměňte motor.
3.	 Vyměňte spodní řídicí jednotku a nahlaste k opravě.

E05

1.	 Zatížení běžeckého pásu překračuje jmenovitý pracovní 
proud motoru.

2.	 Problém v konstrukci běžeckého pásu a motoru způsobující 
odpor nebo zablokování motoru.

3.	 Poškození systému omezení proudu ve spodní řídicí jednotce. 

1.	 Používejte v rozsahu jmenovitého pracovního proudu.
2.	 Zkontrolujte, zda je konstrukce běžeckého pásu 

správná.
3.	 Vyměňte spodní řídicí jednotku a nahlaste k opravě.

E07 nebo „---” 1.	 Odpojený bezpečnostní klíč.
2.	 Poškozený systém bezpečnostní blokace monitoru.

1.	 Umístěte bezpečnostní klíč na určené místo na 
elektronickém panelu.

2.	 Vyměňte elektronický panel (počítač) a nahlaste 
k opravě.

CZ	 Technické parametry

Výkon Jak je uvedeno na zařízení

Maximální výkon Jak je uvedeno na zařízení

Čistá hmotnost ~41 kg 

Rozsah rychlosti 1 – 14  km/h
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CZ	 Záruka 

Záruční podmínky
1.	 Zákazník má následující možnosti uplatnění reklamace:

•	 prostřednictvím kroků na webové stránce: https://hop-sport.cz/servis/                     
•	 písemně na adresu:

Hegen Česko s.r.o.
Stavbařů 2201/36 
734 01 Karviná-Mizerov
Česká republika

•	 e-mailem: info@hop-sport.cz
2.	 Reklamace včetně odstranění vady musí být vyřízena a kupující o tom musí být informován nejpozději do třiceti (30) dnů ode dne uplatnění 

reklamace, pokud se prodávající s kupujícím nedohodne na delší lhůtě. Pokud je třeba poslat produkt na opravu do zahraničí nebo dovézt 
náhradní díly ze zahraničí, oprava může trvat déle. 

3.	 Použije se právo země, do které bylo zboží dodáno, včetně záručních ustanovení. Neplatí Úmluva OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží. 
4.	 Záruka se nevztahuje na poškození způsobená nesprávným používáním. 

CZ	 Ochrana životního prostředí

Tento výrobek je dodáván v obalu, aby byl chráněn před možným poškozením během přepravy. Obaly jsou vyrobené ze 
surovin, které lze recyklovat. Tyto materiály vyhazujte podle jejich typu.

Opotřebovaná elektrická zařízení (včetně počítadla) jsou druhotné suroviny – nesmí se vyhazovat do kontejnerů na domovní 
odpady, protože mohou obsahovat látky nebezpečné pro lidské zdraví a životní prostředí! Prosíme o aktivní podporu efektivního 
hospodaření s přírodními zdroji a ochranu životního prostředí, použité zařízení odevzdejte do sběrny pro skladování druhotných 
surovin – použitých elektrických zařízení.

Návod k použití byl vytištěn na recyklovatelném papíře. Třiďte ho v souladu s platnými pravidly.
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DE	 Geräteerdung

Dieses Gerät muss geerdet werden. Sollte es Funktionsstörungen aufweisen, vermindert Erdung das Risiko eines elektrischen Stromschlags. 
Das Gerät ist mit einem Kabel mit Erdungsstecker ausgerüstet. Der Stecker muss in einer dafür vorgesehenen geerdeten Steckdose 
angebracht werden.

ACHTUNG! Der unsachgemäße Anschluss des Erdungsleiters kann eine Stromschlaggefahr zur Folge haben. Wenden Sie sich an einen 
qualifizierten Elektriker oder Wartungstechniker, falls Sie im Zweifel darüber sind, ob das Gerät ordnungsgemäß geerdet wurde. Nehmen Sie 
keine Änderungen an dem mit dem Gerät mitgelieferten Stecker vor, falls dieser nicht in die Steckdose passt. Lassen Sie stattdessen eine 
passende Steckdose von einem qualifizierten Elektriker einbauen.

Dieses Gerät ist für den Anschluss an einen Stromkreis mit einer Nennspannung von 220 – 240 Volt vorgesehen. Es verfügt über einen ähnlich dem in 
der Abbildung (A) unten dargestellten Erdungsstecker. Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Steckdose mit gleicher Spannung angeschlossen ist. 
Man darf auf keinen Fall einen Adapter nutzen (unten wird nur ein Beispielfoto dargestellt, die richtige Steckdose und der Stecker hängen vom Land ab).

Geerdete Steckdose
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Einstellung der Neigungsstufe 
Wie in der Abbildung gezeigt, kann die Neigung des Laufbands durch Veränderung der Position der runden Arretierung eingestellt werden. 
Es stehen drei Neigungsstufen zur Verfügung. Achte bei der Einstellung darauf, dass sich die linke und rechte Seite gleichmäßig, auf die gleiche 
Höhe, heben oder senken.

Höheneinstellung 	
Öffne den Schnellspannmechanismus (09), hebe die Konsole (05) nach oben und achte dabei auf eine synchrone Bewegung der linken und rechten 
Seite. Hebe die Konsole (05) bis zur gewünschten Position an und arretier anschließend den Schnellspannmechanismus (09).
Der Einstellbereich dieses Mechanismus beträgt 0–40 cm und kann flexibel an die Bedürfnisse angepasst werden.

ACHTUNG: Überschreite nicht die mit „MAX“ gekennzeichnete maximale Auszugslänge. Die Benutzung des Laufbands bei größerem Auszug 
kann das Gerät beschädigen oder die Sicherheit des Benutzers gefährden.	

ACHTUNG: Die Konsole kann als Laptopablage verwendet werden, jedoch nur, wenn zuvor das Display des Laufbandcomputers geschützt wurde. 
Andernfalls kann es zu dessen Beschädigung kommen.
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Fehlercode Wahrscheinliche Ursache Mögliche Lösungen

E01

1.	 Die Kommunikationsleitung des Monitors ist nicht korrekt 
angeschlossen, unterbrochen oder hat schlechten Kontakt.

2.	 Der Monitor sendet kein Signal.
3.	 Der untere Steuerkasten sendet kein Signal.

1.	 Kommunikationsleitung erneut anschließen.
2.	 Monitor austauschen und zur Reparatur melden.
3.	 Unteren Steuerkasten austauschen und zur Reparatur 

melden.

E02

1.	 Das Motorkabel ist nicht korrekt angeschlossen.
2.	 Der untere Steuerkasten liefert keine oder eine falsche 

Spannung an den Motor.
3.	 Defekter Motor.

1.	 Motorkabelverbindung überprüfen.
2.	 Unteren Steuerkasten austauschen und zur Reparatur 

melden.
3.	 Motor austauschen.

E03 Defekte PWM-Steuerung auf der Platine des unteren 
Steuerkastens.

Unteren Steuerkasten austauschen und zur Reparatur 
melden.

E04

1.	 Die Belastung des Laufbandes überschreitet die 
Nennbetriebsspannung des Motors.

2.	 Defekter Laufbandmotor.
3.	 Defekter Überspannungserkennungskreis des Motors auf 

der Platine des unteren Steuerkastens.

1.	 Innerhalb der Nennbetriebsspannung verwenden.
2.	 Motor austauschen.
3.	 Unteren Steuerkasten austauschen und zur Reparatur 

melden.

E05

1.	 Die Belastung des Laufbandes überschreitet den 
Nennbetriebsstrom des Motors.

2.	 Ein Konstruktionsproblem von Laufband und Motor verursacht 
Widerstand oder eine Blockierung des Motors.

3.	 Defektes Strombegrenzungssystem im unteren Steuerkasten.. 

1.	 Innerhalb des Nennbetriebsstroms verwenden.
2.	 Prüfen, ob die Konstruktion des Laufbandes korrekt ist.
3.	 Unteren Steuerkasten austauschen und zur Reparatur 

melden.

E07 oder „---” 1.	 Sicherheitsschlüssel nicht eingesteckt.
2.	 Defektes Sicherheitssperrsystem des Monitors.

1.	 Sicherheitsschlüssel in die dafür vorgesehene Position 
am Bedienfeld einsetzen.

2.	 Bedienfeld (Computer) austauschen und zur Reparatur 
melden.

DE	 Technische Parameter

Motorleistung Wie auf dem Gerät angegeben

Nennleistung Wie auf dem Gerät angegeben

Nettogewicht ~41 kg 

Geschwindigkeit 1 – 14  km/h

31

DE	 Fehlerbehebung
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DE	 Gewährleistung

Gewährleistungsbedingungen
1.	 Sie haben folgende Möglichkeiten, um Ihre Reklamation zu melden:

•	 via Reklamationsformular auf der Internetseite
•	 schriftlich an folgende Adresse: 

Hegen Deutschland GmbH
Chausseestraße 80D
17321 Löcknitz
Deutschland

•	 via E-Mail

Reklamationsformular E-mail

DE www.hop-sport.de/reklamation/ info@hop-sport.de

AT www.hop-sport.at/reklamation/ support@hop-sport.at

2.	 Mängel, die innerhalb der Gewährleistungsfrist auftreten, werden im Regelfall innerhalb von 14 Werktagen ab dem Zustelldatum des 
mangelhaften Artikels kostenlos beseitigt. Falls das Gerät zur Reparatur ins Ausland geschickt oder Ersatzteile aus dem Ausland beschafft 
werden müssen, kann die Reparatur länger dauern.

3.	 Es gilt das Recht des Landes, einschließlich der Gewährleistungsbestimmungen, in das die Ware geliefert wird. UN-Kaufrecht gilt nicht.
4.	 Die Gewährleistung gilt nicht für Schäden, die durch eine unsachgemäße Benutzung entstanden sind.

DE	 Umweltschutz

Dieses Produkt wird in einer Verpackung geliefert, um es vor möglichen Transportschäden zu schützen. Die Verpackung ist 
unverarbeitetes Rohmaterial und kann recycelt werden. Entsorgen Sie diese nach den geltenden Vorschriften der örtlichen 
Abfallentsorgung.

Gebrauchte elektrische Geräte (einschließlich eines Computers) sind recycelbare Materialien – sie dürfen nicht im Hausmüll 
entsorgt werden, da sie Substanzen enthalten können, die für die menschliche Gesundheit und die Umwelt gefährlich sein 
können! Bitte helfen Sie aktiv beim wirtschaftlichen Umgang mit natürlichen Ressourcen und beim Umweltschutz, indem Sie 
dieses Gerät bei der entsprechenden Rücknahmestelle abgeben.

Die Bedienungsanleitung wurde auf recycelbarem Papier gedruckt. Bitte entsorgen Sie sie gemäß den geltenden Vorschriften 
zur Mülltrennung.
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EN	 Earthing

This product has to be earthed. In case of the accident the earthing provides the path of the lowest resistance for the electric current, to lower the 
risk of electrocution. The product is equipped with earthing cable and the earthing plug. The plug has to be connected to the correctly installed 
socket, earthed according to the local regulations and ordinances.

DANGER! Incorrectly plugged earthing cable may cause the risk of electrocution. In case of doubt, contact the qualified electrician or serviceman, who can 
evaluate if the product is earthed correctly. Do not modify the included plug if it doesn’t fit to the socket, qualified electrician should install proper socket.

This product is intended for use in the circuit rated voltage 220-240V and has earthing plug, which looks like the plug shown in the scheme above. 
Make sure that the product is plugged to the socket with the same configuration as the plug. Do not use an adapter for this product (scheme above 
is used as reference, the real plug and socket depends on the import country).

Socket with earthing
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EN	 Folding

EN	 Unfolding

A

B

B

A
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Adjustment of incline
As shown in the illustration, the treadmill incline can be adjusted by changing the position of the round lock. Three incline levels are available. 
When adjusting, make sure that both the left and right sides rise or lower evenly to the same height.

Adjustment of height
Open the quick-release mechanism (09), lift the console (05) upward, ensuring synchronous movement of the left and right sides, raise the console 
(05) to the desired position, and then lock the quick-release mechanism (09). The adjustment range of this mechanism is 0–40 cm and can be 
flexibly set according to your needs.

NOTE: Do not exceed the maximum extension marked ‘MAX’. Using the treadmill beyond this limit may cause damage to the equipment or pose 
a safety risk to the user.

NOTE: The console may be used as a laptop stand, but only after securing the treadmill computer display. Otherwise, the display may be damaged.
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EN	 Troubleshooting

Error code Probable cause Possible solutions

E01

1.	 The monitor communication line is not properly connected, 
is broken, or has poor contact.

2.	 The monitor does not send a signal.
3.	 The lower controller does not send a signal.

1.	 Podłącz ponownie linię komunikacyjną.  
2.	 Wymień monitor i zgłoś do naprawy.  
3.	 Wymień dolny sterownik i zgłoś do naprawy.

E02

1.	 The motor cable is not properly connected.
2.	 The lower controller does not supply voltage to the motor, or 

the voltage is incorrect.
3.	 Damaged motor.

1.	 Sprawdź podłączenie kabla silnika.  
2.	 Wymień dolny sterownik i zgłoś do naprawy.  
3.	 Wymień silnik. 

E03 Damaged PWM control circuit on the lower controller board Replace the lower controller and report for repair.

E04

1.	 The treadmill load exceeds the rated operating voltage of 
the motor.

2.	 Damaged treadmill motor.
3.	 Damaged motor overvoltage detection circuit on the lower 

controller board.

1.	 Operate within the rated operating voltage range.
2.	 Replace the motor.
3.	 Replace the lower controller and report for repair.

E05

1.	 The treadmill load exceeds the rated operating current of 
the motor.

2.	 A design issue in the treadmill and motor causing resistance 
or motor blockage.

3.	 Failure of the current limiting system in the lower controller.

1.	 Operate within the rated operating current range.
2.	 Check whether the treadmill structure is correct.
3.	 Replace the lower controller and report for repair.

E07 or „---” 1.	 Safety key disconnected.
2.	 Damaged monitor safety lock system.

1.	 Insert the safety key into the designated slot on the 
electronic panel.

2.	 Replace the electronic panel (computer) and report 
for repair.

EN	 Technical parametres

Power As indicated on the device

Maximum power. As indicated on the device

Netto weight ~41 kg 

Speed range 1 – 14  km/h
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EN	 Warranty

Warranty conditions
1.	 Customer has the following options for submitting a complaint:

•	 by filling the form on website: https://hop-sport.uk/complaints/
•	 in writing to the correspondence address:  

Hegen UK Ltd
Ealing Cross 1st Floor
85 Uxbridge Road
London
United Kingdom
W5 5TH

•	 by an email: support@hop-sport.com
2.	 Defects revealed during the warranty period will be removed free of charge within 14 working days from the date of delivery of device. If it is 

necessary to send product for repair abroad or to import spare parts from abroad, the repair period may be extended.
3.	 The law of the country to which the goods were delivered shall apply, including warranty rules. CISG does not apply.
4.	 The warranty does not cover damage caused by improper use. 

EN	 Environmental protection

This item has been packaged to protect it from potential damage during shipping. The packaging can be recycled. Discard these 
materials according to their type.

Used electrical devices(including the computer in this item) are recyclable materials-you must not discard them to your 
household waste as they may contain dangerous substances for human health and environment! We kindly ask you for your 
active help in economical management of natural resources and environmental protection by handing over the used electrical 
devices to the right recycling facility.

The user manual is printed on recyclable paper. Please sort it according to local recycling guidelines.
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Este producto debe estar conectado a tierra. En caso de fallo, la conexión a tierra proporciona una trayectoria de menor resistencia para la 
corriente eléctrica, lo que reduce el riesgo de descarga. El producto está equipado con un cable de conexión a tierra y un enchufe con toma de 
tierra. El enchufe debe conectarse a una toma adecuada, correctamente instalada y con toma de tierra, conforme a las normativas y reglamentos 
locales vigentes. 

PELIGRO: Una conexión incorrecta del cable de tierra puede provocar una descarga eléctrica. Si tiene dudas, consulte a un electricista o técnico 
cualificado que verifique que el producto está conectado correctamente a tierra. No modifique el enchufe suministrado con el producto. Si no se adapta 
a la toma, un electricista cualificado deberá instalar una toma adecuada.

Este producto está destinado a ser utilizado en un circuito con una tensión nominal de 220–240 V y viene con un enchufe con toma de tierra 
como el que se muestra en el esquema anterior. Asegúrese de que el enchufe coincida con la configuración de la toma. No utilice adaptadores 
(el esquema es solo orientativo: el tipo real de enchufe y toma puede variar según el país de importación). 

Enchufe con toma 
de tierra

ES	 Conexión a tierra
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ES	 Plegado

¡Advertencia! Antes de comenzar a plegar la cinta de correr, desconecte el cable 
de alimentación del enchufe.
Levante la base de la cinta de correr en el lugar indicado por la flecha (A) hasta 
que alcance la posición vertical y escuche un clic. El soporte indicado por la flecha 
(B) quedará bloqueado.

ES	 Desplegado

¡Advertencia! Asegúrese de que no haya personas ni mascotas alrededor durante 
el despliegue de la cinta de correr.
Sujete la base de la cinta de correr en el lugar indicado por la flecha (A), desbloquee 
suavemente el soporte con el pie en el lugar indicado por la flecha (B). Tire hacia 
abajo de la base de la cinta de correr. Después de un momento comenzará 
a descender automáticamente. Asegure la base descendente con las manos 
por seguridad.

A

B

B

A
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Ajuste del grado de inclinación 
Como se muestra en la figura, la inclinación de la cinta de correr puede regularse cambiando la posición del bloqueo redondo. Están disponibles 
tres niveles de inclinación. Durante el ajuste, asegúrese de que el lado izquierdo y el derecho se eleven o desciendan de manera uniforme, a la 
misma altura.

Ajuste de la altura
Abra el mecanismo de liberación rápida (09), eleve la consola (05) hacia arriba, manteniendo el movimiento sincronizado de los lados izquierdo 
y derecho, suba la consola (05) hasta la posición adecuada y, a continuación, bloquee el mecanismo de liberación rápida (09). El rango de ajuste 
de este mecanismo es de 0 – 40 cm y puede adaptarse de forma flexible según las necesidades.

ATENCIÓN: No sobrepase la extensión máxima indicada con «MAX». El uso de la cinta de correr con una extensión superior puede provocar 
daños en el dispositivo o suponer un riesgo para la seguridad del usuario.

ATENCIÓN: La consola puede utilizarse como soporte para ordenador portátil, pero únicamente después de haber protegido previamente la 
pantalla del ordenador de la cinta de correr. De lo contrario, podría producirse un daño en la misma.

 
 
 
 
 

8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ES	 Ajuste

09

09

05
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ES	 Limpieza y mantenimiento

¡ADVERTENCIA! Desconecte siempre la cinta de correr del tomacorriente antes de limpiarla o repararla.

Limpieza
•	 Mantener la cinta de correr limpia prolongará significativamente su vida útil.
•	 Mantenga el equipo libre de polvo, limpiándolo regularmente.
•	 Limpie ambos lados de la banda de la cinta, así como los rieles laterales.
•	 Para la limpieza del equipo utilice un paño suave, ligeramente humedecido con agua. No emplee productos químicos fuertes ni materiales 

abrasivos que puedan dañar el equipo.
•	 Después de cada uso, elimine cualquier rastro de sudor y suciedad del dispositivo.
•	 Use siempre zapatillas limpias al correr en la cinta; esto reducirá la acumulación de suciedad bajo la banda.

¡ADVERTENCIA! Desconecte siempre la cinta de correr del tomacorriente antes de retirar la cubierta del motor. Al menos una vez al año, retire 
la cubierta del motor y aspire el área ubicada debajo de ella.

Lubricación de la banda y la tabla
1.	 Este modelo de cinta está lubricado de fábrica. La fricción entre la banda y la tabla 

puede desempeñar un papel importante en el funcionamiento y la durabilidad de la 
cinta, por lo que requiere una lubricación periódica.

2.	 Se recomienda revisar la tabla de forma regular. Si observa algún daño, póngase en 
contacto con el servicio técnico.

3.	 La frecuencia de lubricación depende de las condiciones de uso.
4.	 Se recomienda lubricar la tabla de acuerdo con el siguiente calendario:

•	 Uso poco intensivo (menos de 3 horas semanales): una vez al año.
•	 Uso moderado (3 – 5 horas semanales): cada seis meses.
•	 Uso muy intensivo (más de 5 horas semanales): cada tres meses.

5.	 Se recomienda utilizar un lubricante sin base grasa.
Nota: Cualquier reparación de la banda de la cinta debe ser realizada por un servicio técnico profesional.

Centrado de la banda de la cinta
1.	 Se recomienda desconectar la cinta de la corriente durante 10 minutos después de cada entrenamiento ininterrumpido de 2 horas.
2.	 Una banda floja se desplazará con dificultad durante la carrera, lo que puede provocar una disminución del rendimiento y generar mayor 

fricción entre el rodillo y la banda.
3.	 Coloque la cinta sobre una superficie nivelada. Enciéndala a una velocidad aproximada de 6 – 8 km/h.

•	 Si la banda se desplaza hacia la derecha: retire la tapa trasera derecha, gire el tornillo de ajuste del lado izquierdo en el sentido horario 
1/4 de vuelta y comience a correr hasta que la banda quede centrada (Fig. A).

•	 Si la banda se desplaza hacia la izquierda: retire la tapa trasera izquierda, gire el tornillo de ajuste del lado derecho en el sentido horario 
1/4 de vuelta y comience a correr hasta que la banda quede centrada (Fig. B).

•	 Si la banda aún no está centrada, repita los pasos anteriores hasta conseguir que quede en el centro.
•	 De vez en cuando ajuste la tensión de la banda para evitar que se afloje con el uso durante los entrenamientos. Retire las tapas traseras, 

gire los tornillos de ajuste izquierdo y derecho en el sentido horario 1/4 de vuelta y, a continuación, vuelva a encender la cinta. Verifique 
la tensión de la banda hasta que quede correctamente ajustada (Fig. C).

Banda de la cinta

Tabla



4343

ES	 Resolución de problemas

Código de error Causa probable Posibles soluciones

E01

1.	 La línea de comunicación del monitor no está conectada 
correctamente, está interrumpida o tiene un contacto débil.

2.	 El monitor no envía señal.
3.	 El controlador inferior no envía señal.

1.	 Vuelva a conectar la línea de comunicación.
2.	 Sustituya el monitor y notifíquelo para su reparación.
3.	 Sustituya el controlador inferior y notifíquelo para 

su reparación.

E02

1.	 El cable del motor no está conectado correctamente.
2.	 El controlador inferior no suministra tensión al motor o la 

tensión es incorrecta.
3.	 Motor dañado.

1.	 Verifique la conexión del cable del motor.
2.	 Sustituya el controlador inferior y notifíquelo para 

su reparación.
3.	 Sustituya el motor.

E03 Sistema de control PWM dañado en la placa del contro-
lador inferior.

Sustituya el controlador inferior y notifíquelo para su 
reparación.

E04

1.	 La carga de la cinta de correr supera la tensión nominal 
de trabajo del motor.

2.	 Motor de la cinta de correr dañado.
3.	 Sistema de detección de sobretensión del motor dañado 

en la placa del controlador inferior.

1.	 Utilice dentro del rango de tensión nominal de trabajo.
2.	 Sustituya el motor.
3.	 Sustituya el controlador inferior y notifíquelo para 

su reparación.

E05

1.	 La carga de la cinta de correr supera la corriente nominal 
de trabajo del motor.

2.	 Un problema en la construcción de la cinta y del motor 
provoca resistencia o bloqueo del motor.

3.	 Avería del sistema de limitación de corriente en el 
controlador inferior.

1.	 Utilice dentro del rango de corriente nominal de trabajo.
2.	 Verifique que la construcción de la cinta de correr 

sea correcta.
3.	 Sustituya el controlador inferior y notifíquelo para 

su reparación.

E07 o „---” 1.	 Llave de seguridad desconectada.
2.	 Sistema de bloqueo de seguridad del monitor dañado.

1.	 Coloque la llave de seguridad en el lugar designado 
del panel electrónico.

2.	 Sustituya el panel electrónico (ordenador) y notifíquelo 
para su reparación.

ES	 Especificaciones técnicas 

Potencia Según lo indicado en el dispositivo

Potencia máx. Según lo indicado en el dispositivo

Peso neto ~41 kg 

Velocidad 1 – 14  km/h
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ES	 Garantía

Condiciones de la garantía
1.	 El cliente dispone de las siguientes opciones para presentar una reclamación:

•	 mediante el formulario de reclamación disponible en el sitio web: https://hop-sport.es/reclamacion/
•	 por escrito a la siguiente dirección: 

Hegen Distribution Sp. z o.o. 
ul. Sportowa 3a
32-080 Zabierzów
Polonia

•	 por correo electrónico: support@hop-sport.es
2.	 Los defectos que se presenten durante el período de garantía serán normalmente reparados sin coste adicional en un plazo de 14 días 

laborables a partir de la fecha de recepción del producto defectuoso. En caso de que sea necesario enviar el dispositivo al extranjero para 
su reparación o importar piezas de repuesto, el proceso de reparación puede tardar más.

3.	 Se aplicará la legislación del país al que se haya entregado el producto, incluidas las disposiciones relativas a la garantía. La Convención 
de Viena (CISG) no será aplicable.

4.	 La garantía no cubre los daños causados por un uso inadecuado.

ES	 Protección del medio ambiente 

Este artículo ha sido embalado para protegerlo de posibles daños durante el envío. El embalaje es reciclable. Deseche estos 
materiales según su tipo.

Los dispositivos eléctricos usados (incluido el ordenador de este producto) son materiales reciclables. No deben desecharse 
junto con los residuos domésticos, ya que pueden contener sustancias peligrosas para la salud humana y el medio ambiente. 
Le rogamos que colabore activamente en la gestión responsable de los recursos naturales y en la protección del medio 
ambiente entregando los dispositivos eléctricos usados en el punto de reciclaje correspondiente.

El manual de instrucciones está impreso en papel reciclable. Sepáralo según las normas de reciclaje locales.
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FR	 Méthodes de mise à la terre

Ce produit doit être mis à la terre. En cas de panne, la mise à la terre fournit un chemin de moindre résistance au courant électrique pour réduire le 
risque de choc électrique. Le produit est équipé d’un câble de mise à la terre pour l’appareil et d’une prise de terre. La fiche doit être connectée à une 
prise appropriée et correctement installée, mise à la terre conformément à toutes les lois et réglementations locales.

DANGER! Une connexion incorrecte du câble de mise à la terre de l’appareil peut entraîner un risque de choc électrique. En cas de doute, contactez 
un électricien qualifié ou un technicien de maintenance qui évaluera si le produit est correctement mis à la terre. Ne modifiez pas la fiche fournie avec 
le produit si elle ne rentre pas dans la prise, un électricien qualifié doit installer une prise appropriée.

Ce produit est destiné à être utilisé sur un circuit de tension 220 – 240 V et possède une prise de terre qui ressemble à la prise illustrée sur le schéma 
ci-dessus. Assurez-vous que le produit est connecté à une prise avec la même configuration que la fiche. N’utilisez pas d’adaptateur avec ce produit 
(le schéma ci-dessus est uniquement à titre de référence, la prise et la prise réelle dépendent du pays d’importation).

Prise mise à la terre
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A

B

B

A
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Réglage de l’inclinaison 
Comme indiqué sur la figure, l’inclinaison du tapis de course peut être réglée en modifiant la position du verrou circulaire. Trois niveaux d’inclinaison 
sont disponibles. Lors du réglage, assurez-vous que les côtés gauche et droit s’élèvent ou s’abaissent de manière uniforme, à la même hauteur.

Réglage de la hauteur
Ouvrez le mécanisme de libération rapide (09), soulevez la console (05) vers le haut en veillant à un mouvement synchronisé du côté gauche et 
du côté droit, placez la console (05) à la hauteur souhaitée, puis verrouillez le mécanisme de libération rapide (09). La plage de réglage de ce 
mécanisme est de 0 – 40 cm et peut être adaptée de manière flexible en fonction des besoins.

ATTENTION : Ne dépassez pas l’extension maximale indiquée « MAX ». L’utilisation du tapis de course au-delà de cette limite peut entraîner des 
dommages à l’appareil ou représenter un danger pour la sécurité de l’utilisateur.

ATTENTION : La console peut être utilisée comme support pour ordinateur portable, uniquement après avoir protégé l’affichage de l’ordinateur 
du tapis de course. Dans le cas contraire, il existe un risque de détérioration.
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FR	 Réglage

09

09

05
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FR	 La résolution des problèmes

Code d’erreur Cause probable Solutions possibles

E01

1.	 La ligne de communication du moniteur n’est pas correctement 
connectée, est interrompue ou présente un faux contact.

2.	 Le moniteur n’émet pas de signal.
3.	 Le contrôleur inférieur n’émet pas de signal.

1.	 Reconnectez la ligne de communication.
2.	 Remplacez le moniteur et signalez-le pour réparation.
3.	 Remplacez le contrôleur inférieur et signalez-le 

pour réparation.

E02

1.	 Le câble du moteur n’est pas correctement connecté.
2.	 Le contrôleur inférieur n’alimente pas le moteur ou la 

tension est incorrecte.
3.	 Moteur défectueux.

1.	 Vérifiez le raccordement du câble moteur.
2.	 Remplacez le contrôleur inférieur et signalez-le 

pour réparation.
3.	 Remplacez le moteur.

E03 Circuit de commande PWM défectueux sur la carte du 
contrôleur inférieur.

Remplacez le contrôleur inférieur et signalez-le pour 
réparation.

E04

1.	 La charge du tapis de course dépasse la tension nominale 
de fonctionnement du moteur.

2.	 Moteur du tapis de course défectueux.
3.	 Circuit de détection de surtension du moteur défectueux 

sur la carte du contrôleur inférieur.

1.	 Utilisez dans la plage de tension nominale de 
fonctionnement.

2.	 Remplacez le moteur.
3.	 Remplacez le contrôleur inférieur et signalez-le 

pour réparation.

E05

1.	 La charge du tapis de course dépasse le courant nominal 
de fonctionnement du moteur.

2.	 Un problème dans la conception du tapis de course ou du 
moteur provoque une résistance ou un blocage du moteur.

3.	 Défaillance du système de limitation de courant dans le 
contrôleur inférieur.

1.	 Utilisez dans la plage de courant nominal de 
fonctionnement.

2.	 Vérifiez si la conception du tapis de course est correcte.
3.	 Remplacez le contrôleur inférieur et signalez-le 

pour réparation.

E07 ou „---” 1.	 Clé de sécurité débranchée.
2.	 Système de verrouillage de sécurité du moniteur défectueux.

1.	 Placez la clé de sécurité à l’emplacement prévu sur 
le panneau électronique.

2.	 Remplacez le panneau électronique (ordinateur) et 
signalez-le pour réparation.

FR	 Paramètres techniques

Puissance Comme indiqué sur l’appareil

Puissance maximale Comme indiqué sur l’appareil

Poids net ~41 kg 

Plage de vitesse 1 – 14  km/h
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FR	 Garantie

Conditions de garantie
1.	 Le client a les possibilités suivantes pour signaler une réclamation:

•	 via le formulaire de réclamation sur le site web
•	 par écrit à l’adresse suivante:

Hegen Deutschland GmbH
Chausseestraße 80D
17321 Löcknitz
Allemagne

•	 via E-Mail

Formulaire de réclamation E-mail

FR www.hop-sport.fr/reclamation/ support@hop-sport.fr

BE www.hop-sport.be/reclamation/ support@hop-sport.be

2.	 Les défauts survenus pendant la période de garantie seront généralement réparés gratuitement dans un délai de 14 jours ouvrables à compter 
de la date de livraison du produit défectueux. Si l’envoi de l’appareil pour réparation à l’étranger ou l’importation de pièces de rechange de 
l’étranger est nécessaire, la réparation peut prendre plus de temps.

3.	 La loi du pays de livraison des marchandises s’applique, y compris les dispositions relatives à la garantie. La Convention des Nations unies 
sur les contrats de vente internationale de marchandises ne s’applique pas.

4.	 La garantie ne couvre pas les dommages causés par une utilisation incorrecte.

FR	 Protection de l’environnement

Ce produit est fourni dans un emballage pour le protéger de tout dommage pendant le transport. L’emballage est une matière 
première non transformée et peut être recyclé. Jeter ces matériaux selon leur type.

Les appareils électriques usagés (y compris un ordinateur dans cet appareil) sont des matériaux recyclables – ils ne doivent 
pas être jetés avec les ordures ménagères, car ils peuvent contenir des substances dangereuses pour la santé humaine 
et l’environnement! Veuillez aider activement à la gestion économique des ressources naturelles et à la protection de 
l’environnement en remettant l’appareil utilisé au point de stockage des matériaux recyclables – appareils électriques usagés.

Le manuel d’utilisation est imprimé sur du papier recyclable. Veuillez le trier conformément aux consignes locales de tri.
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HU	 Földelés

A terméket földelni kell. Baleset esetén a földelés biztosítja az elektromos áram számára a legkisebb ellenállású utat, ezáltal csökkenti az 
áramütés kockázatát. A termék földelő kábellel és földelt dugóval van ellátva. A dugót csak megfelelően telepített, a helyi előírásoknak és 
rendeleteknek megfelelően földelt aljzathoz szabad csatlakoztatni.

VESZÉLY! A földelő kábel helytelen csatlakoztatása áramütés veszélyét okozhatja. Kétség esetén forduljon szakképzett villanyszerelőhöz vagy 
szerviztechnikushoz, aki ellenőrizni tudja, hogy a termék megfelelően van-e földelve. Ne módosítsa a mellékelt dugót; ha az nem illeszkedik az 
aljzatba, a megfelelő aljzatot szakképzett villanyszerelőnek kell felszerelnie.

A termék 220–240 V névleges feszültségű áramkörben történő használatra készült, és olyan földelt dugóval rendelkezik, amely a fenti ábrán 
bemutatott dugóra hasonlít. Győződjön meg arról, hogy a terméket olyan aljzathoz csatlakoztatja, amelynek kialakítása megegyezik a dugóéval. 
Ehhez a termékhez ne használjon átalakítót (a fenti ábra csak hivatkozásként szolgál; a tényleges dugó és aljzat az importáló országtól függ).

Földelt aljzat
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HU	 Összecsukás

Figyelem! A futópad összecsukásának megkezdése előtt húzza ki a tápkábelt 
a hálózati aljzatból.
Emelje fel a futópad alapját az (A) nyíllal jelzett helyen, amíg függőleges helyzetbe 
nem kerül, és hangot nem hall. Az (B) nyíllal jelzett rögzítőelem reteszelődik.

HU	 Kinyitás

Figyelem! Győződjön meg arról, hogy a kinyitás során nincs ember vagy háziállat 
a futópad körül.
Fogja meg a futópad alapját az (A) nyíllal jelzett helyen, oldja ki a rögzítőelemet 
úgy, hogy a lábával finoman megnyomja az (B) nyíllal jelzett helyen. Húzza 
lefelé a futópad alapját. Miután a rögzítőelem kioldódott, az alap automatikusan 
leereszkedik. A biztonság érdekében kézzel lassítsa a leereszkedő alapot.

A

B

B

A
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Dőlésszög beállítása 
Az ábrán látható módon a futópad dőlésszöge a kör alakú rögzítő pozíciójának megváltoztatásával állítható be. Három dőlésszint áll rendelkezésre.
Beállítás közben ügyeljen arra, hogy a bal és a jobb oldal egyenletesen emelkedjen vagy süllyedjen ugyanarra a magasságra.

Magasság beállítása
Nyissa ki a gyorskioldó mechanizmust (09), emelje felfelé a konzolt (05), ügyelve arra, hogy a bal és a jobb oldal szinkronizáltan mozogjon, emelje 
a konzolt (05) a kívánt pozícióba, majd rögzítse a gyorskioldó mechanizmust (09). A beállítási tartomány 0–40 cm, és rugalmasan állítható az 
igényeknek megfelelően.

MEGJEGYZÉS: Ne lépje túl a „MAX.” jelöléssel megadott maximális kihúzási tartományt. A futópad ezen határértéken túli használata a berendezés 
károsodását vagy biztonsági kockázatot okozhat a felhasználó számára.

MEGJEGYZÉS: A konzol használható laptopállványként, de csak a futópad kijelzőjének megfelelő rögzítése után. Ellenkező esetben a kijelző 
megsérülhet.
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HU	 Tisztítás és karbantartás

FIGYELMEZTETÉS! Tisztítás vagy javítás előtt mindig húzza ki a futópadot a hálózati aljzatból.

Tisztítás
•	 A futópad tisztán tartása meghosszabbítja annak élettartamát.
•	 Rendszeresen távolítsa el a port a készülékről a tisztaság fenntartása érdekében.
•	 Tisztítsa meg a futószalag mindkét oldalát, valamint az oldalsó síneket is.
•	 A készülék tisztításához puha ruhát használjon, enyhén vízzel megnedvesítve. Ne használjon erős tisztítószereket vagy durva tisztítókendőket, 

mert ezek károsíthatják a készüléket.
•	 A készülék minden használata után távolítsa el az izzadság- és szennyeződésnyomokat.
•	 Mindig viseljen tiszta futócipőt a futópad használata közben, ez csökkenti a szennyeződés mennyiségét a futószalag alatt.

FIGYELMEZTETÉS! Mindig húzza ki a futópadot a hálózati aljzatból, mielőtt eltávolítja a motorburkolatot. Évente legalább egyszer távolítsa el 
a motorburkolatot, és porszívózza ki a burkolat alatti területet.

A futószalag és a futólap kenése
1.	 Ez a modell gyárilag van kenve. A futószalag és a futólap közötti súrlódás alapvető 

szerepet játszik a futópad élettartamában és hatékonyságában. Ezért időszakos 
kenés szükséges.

2.	A futólapot rendszeresen ellenőrizni kell. Ha a futólap sérülését észleli, forduljon szervizhez.
3.	A kenés gyakorisága a használati körülményektől függ.
4.	Az alábbi ütemezés szerint ajánlott a futópad kenése:

•	 alacsony használati intenzitás (kevesebb mint 3 óra hetente) – évente egyszer,
•	 közepes használati intenzitás (3–5 óra hetente) – háromhavonta,
•	 nagyon intenzív használat (több mint 5 óra hetente) – kéthavonta.

5.	 Se recomienda utilizar un lubricante sin base grasa.
Figyelem! A futószalag javítását kizárólag szakszerviz végezheti.

A futószalag központosítása
1.	 Húzza ki a futópadot a hálózati aljzatból legalább 10 percre minden 2 órányi folyamatos edzés után.
2.	A laza futószalag futás közben nehezen mozoghat, és edzés közben megcsúszást vagy leesést okozhat. A túlzottan megfeszített futószalag 

csökkentheti a motor hatékonyságát, valamint nagyobb súrlódást okozhat a görgők és a futószalag között.
3.	 Helyezze a futópadot vízszintes talajra. Indítsa el a futópadot 6–8 km/h sebességgel.

•	 Ha a futószalag jobbra mozdul el (A ábra), vegye ki a hátsó dugót, a jobb oldali állítócsavart fordítsa el 1/4 fordulattal az óramutató 
járásával megegyező irányba, majd indítsa újra a futópadot (C ábra).

•	 Ha a futószalag balra mozdul el, vegye ki a hátsó dugót, a bal oldali állítócsavart fordítsa el 1/4 fordulattal az óramutató járásával ellentétes 
irányba, majd indítsa újra a futópadot (B ábra).

•	 Ha a futószalag középen marad, ismételje meg a fenti műveleteket, amíg a szalag középre nem kerül.
•	 Időnként szabályozni kell a futószalag feszességét, hogy megelőzhető legyen az edzés közbeni meglazulás. Vegye ki a hátsó dugókat, 

a bal és jobb oldali állítócsavarokat fordítsa el 1/4 fordulattal az óramutató járásával megegyező irányba, majd indítsa el a futópadot. 
Ellenőrizze a szalag feszességét, amíg megfelelően meg nem feszül (C ábra).

Futószalag

Futólap
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HU	 Hibaelhárítás

Hibakód Lehetséges ok Lehetséges megoldások

E01

1.	 A monitor kommunikációs vezetéke nincs megfelelően 
csatlakoztatva, megszakadt vagy gyenge az érintkezés.  

2.	 A monitor nem küld jelet. 
3.	 Az alsó vezérlő nem küld jelet.

1.	 Csatlakoztassa újra a kommunikációs vezetéket.
2.	 Cserélje ki a monitort, és jelentse javításra. 
3.	 Cserélje ki az alsó vezérlőt, és jelentse javításra.

E02

1.	 A motor kábele nincs megfelelően csatlakoztatva.
2.	 Az alsó vezérlő nem biztosít megfelelő feszültséget 

a motornak, vagy a feszültség nem megfelelő.
3.	 Sérült motor.

1.	 Ellenőrizze a motor kábelének csatlakozását. 
2.	 Cserélje ki az alsó vezérlőt, és jelentse javításra. 
3.	 Cserélje ki a motort.

E03 Sérült PWM vezérlőáramkör az alsó vezérlőpanelen. Cserélje ki az alsó vezérlőt, és jelentse javításra.

E04

1.	 A futópad terhelése meghaladja a motor névleges üzemi 
feszültségét. 

2.	 Sérült futópadmotor.
3.	 Sérült motor túlfeszültség-érzékelő áramkör az alsó 

vezérlőpanelen.

1.	 A készüléket a névleges üzemi feszültségtartományon 
belül használja. 

2.	 Cserélje ki a motort.
3.	 Cserélje ki az alsó vezérlőt, és jelentse javításra.

E05

1.	 A futópad terhelése meghaladja a motor névleges üzemi 
áramát. 

2.	 Idegen tárgy van a futópadban és a motorban, ami a motor 
blokkolását okozza.

3.	 Az alsó vezérlő áramkorlátozó rendszere meghibásodott.

1.	 A készüléket a névleges üzemi áramtartományon 
belül használja.

2.	 Ellenőrizze, hogy nincs-e idegen tárgy a futópadban 
vagy a motorban. 

3.	 Cserélje ki az alsó vezérlőt, és jelentse javításra.

E07 o „---” 1.	 A biztonsági kulcs lecsatlakozott. 
2.	 Sérült a monitor biztonsági zárrendszere.

1.	 Helyezze be a biztonsági kulcsot az elektronikus 
panel kijelölt nyílásába.

2.	 Cserélje ki az elektronikus panelt (számítógépet), 
és jelentse javításra.

HU	 Műszaki adatok 

Teljesítmény A készüléken feltüntetettek szerint

Maximális teljesítmény A készüléken feltüntetettek szerint

Nettó tömeg ~41 kg 

Sebességtartomány 1 – 14  km/h
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HU	 Jótállás

Garanciális feltételek
1.	 A vásárló az alábbi módokon nyújthat be panaszt:

•	 az űrlap kitöltésével a weboldalon: https://hop-sport.hu/reklamacio/
•	 írásban, a levelezési címre:  

Hegen Distribution Sp. z o.o. 
ul. Sportowa 3a
32-080 Zabierzów
Lengyelország

•	 e-mailben: support@hop-sport.hu
2.	 A jótállási időszak alatt feltárt hibák a készülék kézbesítésének napjától számított 14 munkanapon belül díjmentesen kijavításra kerülnek. 

Amennyiben a terméket külföldre kell javításra küldeni, vagy a pótalkatrészeket külföldről kell beszerezni, a javítási idő meghosszabbodhat.
3.	 Azon ország joga irányadó, ahová az árut kiszállították, beleértve a jótállási szabályokat is. A CISG nem alkalmazandó.
4.	 A jótállás nem terjed ki a nem rendeltetésszerű használatból eredő károkra.

HU	 Környezetvédelem

Ez a termék olyan csomagolásban kerül kiszállításra, amely megvédi az esetleges szállítás közbeni sérülésektől. 
A csomagolóanyagok nyersanyagok, és újrahasznosíthatók. Ezeket az anyagokat típusuk szerint selejtezze.  

A használt elektromos berendezések (beleértve a jelen termékben található számítógépet is) újrahasznosítható anyagok, ezért 
nem szabad azokat a háztartási hulladék közé dobni, mivel az emberi egészségre és a környezetre veszélyes anyagokat 
tartalmazhatnak. Kérjük, aktívan járuljon hozzá a természeti erőforrások gazdaságos felhasználásához és a környezet 
védelméhez azáltal, hogy a használt elektromos berendezéseket a megfelelő újrahasznosító gyűjtőhelyen adja le.

A használati útmutató újrahasznosítható papírra lett nyomtatva. Az útmutatót a vonatkozó előírásoknak megfelelően  
szelektálja.
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IT	 Messa a terra

Questo prodotto deve essere messo a terra. In caso di guasto, la messa a terra fornisce un percorso a bassa resistenza per la corrente elettrica, 
riducendo così il rischio di scosse. Il prodotto è dotato di un cavo di messa a terra e di una spina con contatto di terra. La spina deve essere 
collegata a una presa adeguata e correttamente installata, con messa a terra conforme alle normative e regolamenti locali vigenti. 

PERICOLO: Un collegamento errato del cavo di terra può causare una scossa elettrica. In caso di dubbio, contattare un elettricista o tecnico qualificato 
per verificare che il prodotto sia correttamente collegato a terra. Non modificare la spina fornita con il prodotto. Se non si adatta alla presa, un elettricista 
qualificato dovrà installare una presa compatibile.

Questo prodotto è destinato all’uso in un circuito con tensione nominale di 220–240 V ed è dotato di una spina con messa a terra, simile a quella 
mostrata nello schema sopra. Assicurarsi che la spina sia collegata a una presa con la stessa configurazione. Non utilizzare adattatori (lo schema 
è solo a scopo illustrativo: il tipo reale di spina e presa dipende dal paese di importazione). 

Presa con messa 
a terra 
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IT	 Chiusura

Attenzione! Prima di iniziare a chiudere il tapis roulant, scollegare il cavo di 
alimentazione dalla presa.
Sollevare la base del tapis roulant nel punto indicato dalla freccia (A) fino a 
raggiungere la posizione verticale e finché non si sente un clic. Il supporto, indicato 
dalla freccia (B), si bloccherà.

IT	 Apertura

Attenzione! Assicurarsi che non vi siano persone né animali domestici nelle 
vicinanze durante l’apertura del tapis roulant.
Afferrare la base del tapis roulant nel punto indicato dalla freccia (A), sbloccare 
delicatamente il supporto con il piede nel punto indicato dalla freccia (B). Tirare 
verso il basso la base del tapis roulant. Dopo qualche istante inizierà a scendere 
automaticamente. Per sicurezza, accompagnare la discesa della base con le mani.

A

B

B

A
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Regolazione dell’inclinazione
Come mostrato in figura, l’inclinazione del tapis roulant può essere regolata modificando la posizione del blocco circolare. Sono disponibili tre livelli 
di inclinazione. Durante la regolazione assicurarsi che il lato sinistro e quello destro si sollevino o si abbassino in modo uniforme, alla stessa altezza.

Regolazione dell’altezza 
Aprire il meccanismo di sgancio rapido (09), sollevare la console (05) verso l’alto mantenendo il movimento sincronizzato del lato sinistro e 
destro, portare la console (05) all’altezza desiderata e quindi bloccare il meccanismo di sgancio rapido (09). L’intervallo di regolazione di questo 
meccanismo è di 0 – 40 cm e può essere adattato in modo flessibile in base alle esigenze.

ATTENZIONE: Non superare la massima estensione contrassegnata con «MAX». L’utilizzo del tapis roulant con un’estensione maggiore può 
causare danni al dispositivo o rappresentare un rischio per la sicurezza dell’utente.

ATTENZIONE: La console può essere utilizzata come supporto per laptop, esclusivamente dopo aver protetto il display del computer del tapis 
roulant. In caso contrario potrebbe danneggiarsi.
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IT	 Regolazione
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IT	 Pulizia e manutenzione

ATTENZIONE! Scollegare sempre il tapis roulant dalla presa di corrente prima della pulizia o della manutenzione.

Pulizia
•	 Mantenere il tapis roulant pulito ne prolungherà notevolmente la durata.
•	 Assicurati di mantenere l’attrezzatura priva di polvere, rimuovendola regolarmente.
•	 Pulisci entrambi i lati del nastro di corsa, nonché i binari laterali.
•	 Per la pulizia utilizza un panno morbido leggermente inumidito con acqua. Non usare detergenti aggressivi né materiali abrasivi che 

potrebbero danneggiare l’attrezzatura.
•	 Dopo ogni utilizzo rimuovi eventuali tracce di sudore e sporco dall’apparecchiatura.
•	 Indossa sempre scarpe da corsa pulite quando utilizzi il tapis roulant: ciò ridurrà l’accumulo di sporco sotto il nastro di corsa.

ATTENZIONE! Scollegare sempre il tapis roulant dalla presa di corrente prima di rimuovere il coperchio del motore. Almeno una volta all’anno 
rimuovere il coperchio del motore e aspirare lo spazio sottostante.

Lubrificazione del nastro di corsa e della pedana
1.	 Questo modello di tapis roulant è lubrificato in fabbrica. L’attrito tra il nastro e la pedana 

può influire in modo significativo sul funzionamento e sulla durata del tapis roulant, 
pertanto è necessario procedere a una lubrificazione periodica.

2.	 Si raccomanda di controllare periodicamente la pedana. In caso di danneggiamento, 
contattare il servizio di assistenza.

3.	 La frequenza della lubrificazione dipende dalle condizioni di utilizzo.
4.	 Si consiglia di lubrificare la pedana secondo il seguente programma:

•	 uso a bassa intensità (meno di 3 ore a settimana) – una volta all’anno,
•	 uso a media intensità (3–5 ore a settimana) – ogni sei mesi,
•	 uso ad alta intensità (più di 5 ore a settimana) – ogni tre mesi.

5.	 Si consiglia di utilizzare un lubrificante privo di grassi.
Attenzione! Ogni riparazione del nastro di corsa deve essere eseguita da un centro di assistenza qualificato.

Centratura del nastro di corsa
1.	 Si raccomanda di scollegare il tapis roulant dalla rete elettrica per 10 minuti dopo ogni sessione di allenamento ininterrotta della durata di due ore.
2.	 Un nastro di corsa troppo allentato scorrerà con difficoltà durante la corsa, potrà ridurre le prestazioni e generare un maggiore attrito tra il 

rullo e il nastro.
3.	 Posizionare il tapis roulant su una superficie piana. Avviare il tapis roulant a una velocità di circa 6–8 km/h.

•	 Se il nastro scorre verso destra, estrarre il tappo posteriore destro, ruotare la vite di regolazione sul lato sinistro in senso orario di 1/4 di 
giro, quindi iniziare a correre finché il nastro non sarà centrato (Fig. A).

•	 Se il nastro scorre verso sinistra, estrarre il tappo posteriore sinistro, ruotare la vite di regolazione sul lato sinistro in senso orario di 1/4 di 
giro, quindi iniziare a correre finché il nastro non sarà centrato (Fig. B).

•	 Se il nastro non è ancora centrato, ripetere le operazioni sopra descritte finché non sarà correttamente allineato.
•	 Di tanto in tanto regolare la tensione del nastro di corsa per evitare che si allenti a causa degli allenamenti. Estrarre i tappi posteriori, 

ruotare la vite di regolazione sinistra e destra di 1/4 di giro in senso orario, quindi riavviare la corsa. Controllare la tensione del nastro 
finché non risulterà adeguatamente teso (Fig. C).

Nastro di corsa

Pedana
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IT	 Risoluzione dei problemi

Codice errore Causa probabile Possibili soluzioni

E01

1.	 La linea di comunicazione del monitor non è collegata 
correttamente, è interrotta oppure presenta un contatto 
difettoso.

2.	 Il monitor non invia alcun segnale.
3.	 Il controller inferiore non invia alcun segnale.

1.	 Ricollegare la linea di comunicazione.
2.	 Sostituire il monitor e inviare alla riparazione.
3.	 Sostituire il controller inferiore e inviare alla riparazione.

E02

1.	 Il cavo del motore non è collegato correttamente.
2.	 Il controller inferiore non fornisce tensione al motore 

oppure la tensione è errata.
3.	 Motore danneggiato.

1.	 Verificare il collegamento del cavo del motore.
2.	 Sostituire il controller inferiore e inviare alla riparazione.
3.	 Sostituire il motore.

E03 Circuito di controllo PWM danneggiato sulla scheda del 
controller inferiore. Sostituire il controller inferiore e inviare alla riparazione.

E04

1.	 Il carico del tapis roulant supera la tensione nominale di 
funzionamento del motore.

2.	 Motore del tapis roulant danneggiato.
3.	 Circuito di rilevamento della sovratensione del motore 

danneggiato sulla scheda del controller inferiore.

1.	 Utilizzare entro il campo di tensione nominale di 
funzionamento.

2.	 Sostituire il motore.
3.	 Sostituire il controller inferiore e inviare alla riparazione.

E05

1.	 Il carico del tapis roulant supera la corrente nominale di 
funzionamento del motore.

2.	 Un problema nella struttura del tapis roulant o del motore 
provoca resistenza o il blocco del motore.

3.	 Guasto del sistema di limitazione della corrente nel 
controller inferiore.

1.	 Utilizzare entro il campo di corrente nominale di 
funzionamento.

2.	 Verificare che la struttura del tapis roulant sia corretta.
3.	 Sostituire il controller inferiore e inviare alla riparazione.

E07 oppure „---” 1.	 Chiave di sicurezza scollegata.
2.	 Sistema di blocco di sicurezza del monitor danneggiato.

1.	 Inserire la chiave di sicurezza nell’apposita sede sul 
pannello elettronico.

2.	 Sostituire il pannello elettronico (computer) e inviare 
alla riparazione.

IT	 Specifiche tecniche

Potenza Come indicato sul dispositivo

Potenza massima Come indicato sul dispositivo

Peso netto ~41 kg 

Gamma di velocità 1 – 14  km/h
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IT	 Garanzia

Condizioni di garanzia
1.	 Il cliente ha le seguenti possibilità per presentare un reclamo:

•	 tramite il modulo di reclamo disponibile sul sito web: https://hop-sport.it/reclamo-di-garanzia/
•	 per iscritto al seguente indirizzo:

Hegen Distribution Sp. z o.o.
ul. Sportowa 3a
32-080 Zabierzów 
Polonia

•	 via e-mail: support@hop-sport.it
2.	 I difetti riscontrati durante il periodo di garanzia verranno generalmente eliminati gratuitamente entro 14 giorni lavorativi dalla data di ricezione 

del prodotto difettoso. Se è necessario inviare il dispositivo all’estero per la riparazione o importare pezzi di ricambio, il tempo di riparazione 
potrebbe essere più lungo.

3.	 Si applica la legge del paese in cui è stata consegnata la merce, incluse le disposizioni relative alla garanzia. La Convenzione CISG non è 
applicabile.

4.	 La garanzia non copre i danni causati da un uso improprio.

IT	 Protezione ambientale 

Questo articolo è stato imballato per proteggerlo da eventuali danni durante il trasporto. L’imballaggio è riciclabile. Smaltire 
questi materiali in base alla loro tipologia.  

I dispositivi elettrici usati (compreso il computer contenuto in questo articolo) sono materiali riciclabili — non devono essere 
smaltiti nei rifiuti domestici, poiché potrebbero contenere sostanze pericolose per la salute umana e per l’ambiente. Ti chiediamo 
gentilmente di collaborare attivamente alla gestione responsabile delle risorse naturali e alla tutela dell’ambiente, consegnando 
i dispositivi elettrici usati al centro di riciclaggio appropriato.

Carta
RACCOLTA CARTA
Verifica le disposizioni del tuo Comune
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NL	 Aarding

Dit product moet geaard zijn. In geval van een storing zorgt de aarding voor een pad met de minste weerstand voor de elektrische stroom, 
waardoor het risico op een elektrische schok wordt verminderd. Het product is voorzien van een aardingskabel en een geaarde stekker. De 
stekker moet worden aangesloten op een geschikt, correct geïnstalleerd geaard stopcontact, volgens alle geldende lokale voorschriften en 
regelgeving. 

GEVAAR: Een onjuiste aansluiting van de aardingskabel kan leiden tot een elektrische schok. Raadpleeg bij twijfel een gekwalificeerd elektricien of 
servicemonteur om na te gaan of het product correct is geaard. Wijzig de meegeleverde stekker niet. Als deze niet past in het stopcontact, moet een 
gekwalificeerd elektricien een geschikt stopcontact installeren.

Dit product is ontworpen voor gebruik in een circuit met een nominale spanning van 220–240 V en wordt geleverd met een geaarde stekker 
zoals afgebeeld in het bovenstaande schema. Zorg ervoor dat het apparaat wordt aangesloten op een stopcontact met dezelfde configuratie. 
Gebruik geen adapters (het schema is slechts ter referentie – het daadwerkelijke type stekker en stopcontact kan per land van import verschillen). 

Geaard stopcontact
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NL	 Opvouwen

Waarschuwing! Verwijder vóór het opvouwen van de loopband de stekker uit 
het stopcontact.
Til het loopvlak op op de plaats die is aangegeven met pijl (A), totdat het een 
verticale positie bereikt en u een klikgeluid hoort. De beugel, aangegeven met 
pijl (B), wordt dan vergrendeld.

NL	 Uitvouwen

Waarschuwing! Zorg ervoor dat er zich geen mensen of huisdieren in de buurt 
bevinden tijdens het uitvouwen van de loopband.
Pak het loopvlak vast op de plaats die is aangegeven met pijl (A), ontgrendel 
voorzichtig de beugel met uw voet op de plaats die is aangegeven met pijl (B). 
Trek het loopvlak naar beneden. Na een korte tijd begint het automatisch te 
zakken. Begeleid het vallende loopvlak met uw handen om letsel te voorkomen.

A

B

B

A
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Verstelling van de hellingshoek
Zoals op de afbeelding wordt getoond, kan de helling van de loopband worden aangepast door de positie van de ronde vergrendeling te wijzigen. 
Er zijn drie niveaus van helling beschikbaar. Zorg er bij de verstelling voor dat de linker- en rechterzijde gelijkmatig omhoog of omlaag worden 
gebracht, tot dezelfde hoogte.

Hoogteverstelling
Open het snelontgrendelingsmechanisme (09), til de console (05) omhoog en houd daarbij de linker- en rechterzijde synchroon in beweging. Breng 
de console (05) in de gewenste positie en vergrendel vervolgens het snelontgrendelingsmechanisme (09). Het verstelbereik van dit mechanisme 
bedraagt 0–40 cm en kan flexibel worden aangepast afhankelijk van de behoefte.

LET OP: Overschrijd de maximale uitschuifstand, gemarkeerd met „MAX”, niet. Het gebruik van de loopband bij een grotere uitschuifstand kan 
leiden tot beschadiging van het apparaat of gevaar voor de gebruiker.

LET OP: De console kan worden gebruikt als standaard voor een laptop, maar uitsluitend nadat het display van de computer van de loopband 
vooraf is beveiligd. Anders kan dit tot beschadiging leiden.
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NL	 Verstelling
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NL	 Reiniging en onderhoud

WAARSCHUWING! Koppel de loopband altijd los van het stopcontact voordat u gaat schoonmaken of repareren.

Reiniging
•	 Het schoonhouden van de loopband verlengt de levensduur aanzienlijk.
•	 Houd het apparaat schoon door regelmatig stof te verwijderen.
•	 Reinig beide zijden van de loopband en ook de zijrails.
•	 Gebruik voor het schoonmaken een zachte doek die licht bevochtigd is met water. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen of 

schurende materialen die het apparaat kunnen beschadigen.
•	 Verwijder na elk gebruik alle zweet- en vuilresten van het apparaat.
•	 Draag altijd schone hardloopschoenen op de loopband om ophoping van vuil onder de loopband te verminderen.

WAARSCHUWING! Koppel de loopband altijd los van het stopcontact voordat u de motorafdekking verwijdert. Verwijder minstens één keer per 
jaar de motorafdekking en stofzuig de ruimte onder de afdekking.

Smering van de loopband en de loopplaat
1.	 Dit loopbandmodel is in de fabriek voorgelubriceerd. De wrijving van de band op 

de loopplaat kan een belangrijke rol spelen in de werking en de levensduur van de 
loopband, daarom is periodieke smering noodzakelijk.

2.	 Regelmatige controle van de loopplaat wordt aanbevolen. Neem contact op met de 
serviceafdeling als u beschadigingen aan de loopplaat vaststelt.

3.	 De smeerfrequentie is afhankelijk van de gebruiksomstandigheden.
4.	 Het wordt aanbevolen de loopplaat te smeren volgens het volgende schema:

•	 weinig intensief gebruik (minder dan 3 uur per week) – één keer per jaar,
•	 gemiddeld intensief gebruik (3–5 uur per week) – elke zes maanden,
•	 zeer intensief gebruik (meer dan 5 uur per week) – elke drie maanden.

5.	 Het gebruik van een vetvrij smeermiddel wordt aanbevolen.

Let op! Elke reparatie van de loopband vereist contact met een professionele servicedienst.

Uitlijning van de loopband
1.	 Het wordt aanbevolen de loopband 10 minuten van de stroombron los te koppelen na elke onafgebroken training van twee uur.
2.	 Een los gemonteerde loopband zal moeilijk bewegen tijdens het lopen en kan leiden tot prestatieverlies en verhoogde wrijving tussen de 

rol en de band.
3.	 Plaats de loopband op een vlakke ondergrond. Start de loopband met een snelheid van ongeveer 6–8 km/u.

•	 Als de band naar rechts verschuift, verwijder dan de rechter achterafdekking, draai de stelschroef aan de linkerzijde met de klok mee 
1/4 slag en begin vervolgens te lopen totdat de band is uitgelijnd (Afbeelding A).

•	 Als de band naar links verschuift, verwijder dan de linker achterafdekking, draai de stelschroef aan de linkerzijde met de klok mee 1/4 slag 
en begin vervolgens te lopen totdat de band is uitgelijnd (Afbeelding B).

•	 Als de band nog steeds niet in het midden ligt, herhaal bovenstaande stappen totdat de band correct is uitgelijnd.
•	 Stel van tijd tot tijd de spanning van de loopband bij om te voorkomen dat deze losraakt door gebruik. Verwijder de achterafdekkingen, 

draai de linker en rechter stelschroef met de klok mee 1/4 slag en start vervolgens opnieuw met lopen. Controleer de spanning van de 
band totdat deze correct is aangespannen (Afbeelding C).

Loopband

Loopplaat
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NL	 Probleemoplossing

Foutcode Waarschijnlijke oorzaak Mogelijke oplossingen

E01

1.	 De communicatielijn van de monitor is niet correct aangesloten, 
onderbroken of heeft slecht contact.

2.	 De monitor zendt geen signaal.
3.	 De onderste controller zendt geen signaal.

1.	 Sluit de communicatielijn opnieuw aan.
2.	 Vervang de monitor en meld voor reparatie.
3.	 Vervang de onderste controller en meld voor reparatie.

E02

1.	 De motorkabel is niet correct aangesloten.
2.	 De onderste controller levert geen spanning aan de motor of 

de spanning is onjuist.
3.	 De motor is defect.

1.	 Controleer de aansluiting van de motorkabel.
2.	 Vervang de onderste controller en meld voor reparatie.
3.	 Vervang de motor.

E03 Defecte PWM-stuurkring op de printplaat van de onderste 
controller Vervang de onderste controller en meld voor reparatie.

E04

1.	 De belasting van de loopband overschrijdt de nominale 
bedrijfsspanning van de motor.

2.	 De loopbandmotor is defect.
3.	 Het overspanningsdetectiecircuit van de motor op de printplaat 

van de onderste controller is defect.

1.	 Gebruik binnen het bereik van de nominale 
bedrijfsspanning.

2.	 Vervang de motor.
3.	 Vervang de onderste controller en meld voor reparatie.

E05

1.	 De belasting van de loopband overschrijdt de nominale 
bedrijfsstroom van de motor.

2.	 Een constructieprobleem van de loopband en motor veroorzaakt 
weerstand of blokkering van de motor.

3.	 Defect in het stroombegrenzingssysteem van de onderste 
controller.

1.	 Gebruik binnen het bereik van de nominale 
bedrijfsstroom.

2.	 Controleer of de constructie van de loopband correct is.
3.	 Vervang de onderste controller en meld voor reparatie.

E07 of „---” 1.	 Losgekoppelde veiligheidssleutel.
2.	 Defect beveiligingsblokkadesysteem van de monitor.

1.	 Plaats de veiligheidssleutel op de daarvoor bestemde 
plaats op het elektronische paneel.

2.	 Vervang het elektronische paneel (computer) en 
meld voor reparatie.

NL	 Technische specificaties 

Vermogen Zoals aangegeven op het apparaat

Maximaal vermogen Zoals aangegeven op het apparaat

Nettogewicht ~41 kg 

Snelheidsbereik 1 – 14  km/h
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NL	 Garantie

Garantievoorwaarden
1.	 U heeft de volgende mogelijkheden om een klacht in te dienen:

•	 via het klachtenformulier op de website: https://hop-sport.nl/klacht/
•	 schriftelijk naar het volgende adres:

Hegen Deutschland GmbH
Chausseestraße 80D
17321 Löcknitz
Duitsland

•	 per e-mail: support@hop-sport.nl
2.	 Gebreken die zich tijdens de garantieperiode voordoen, worden in de regel binnen 14 werkdagen na de leveringsdatum van het defecte 

product kosteloos verholpen. Als het apparaat voor reparatie naar het buitenland moet worden verzonden of als er reserveonderdelen uit het 
buitenland moeten worden geïmporteerd, kan de reparatie langer duren.

3.	 Het recht van het land waarin de goederen zijn geleverd is van toepassing, inclusief de betreffende garantieregels. Het Weens Koopverdrag 
is niet van toepassing.

4.	 De garantie dekt geen schade die is veroorzaakt door onjuist of onoordeelkundig gebruik.

NL	 Milieubescherming

Dit product is verpakt om het tijdens het transport tegen mogelijke schade te beschermen. De verpakking is recyclebaar. Gooi 
deze materialen weg volgens hun type.  

Gebruikte elektrische apparaten (waaronder de computer in dit artikel) zijn recyclebare materialen — gooi ze niet weg met 
het huishoudelijk afval, omdat ze gevaarlijke stoffen kunnen bevatten die schadelijk zijn voor de gezondheid en het milieu. Wij 
vragen u vriendelijk om actief bij te dragen aan een verantwoord beheer van natuurlijke hulpbronnen en milieubescherming 
door gebruikte elektrische apparaten naar het juiste inzamelpunt te brengen.

De handleiding is gedrukt op recyclebaar papier. Sorteer het volgens de geldende afvalscheidingsrichtlijnen.
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PL	 Uziemienie

Ten produkt musi być uziemiony. W przypadku awarii uziemienie zapewnia ścieżkę najmniejszego oporu dla prądu elektrycznego, aby zmniejszyć 
ryzyko porażenia prądem. Produkt jest wyposażony w przewód uziemiający urządzenie i wtyczkę uziemiającą. Wtyczka musi być podłączona do 
odpowiedniego, prawidłowo zainstalowanego gniazdka, uziemionego zgodnie ze wszystkimi lokalnymi przepisami i rozporządzeniami.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Nieprawidłowe podłączenie przewodu uziemiającego urządzenie, może spowodować ryzyko porażenia prądem. W razie 
wątpliwości, skontaktuj się z wykwalifikowanym elektrykiem lub serwisantem, który oceni, czy produkt jest odpowiednio uziemiony. Nie modyfikuj 
wtyczki dostarczonej z produktem, jeśli nie będzie pasowała do gniazdka, wykwalifikowany elektryk powinien zainstalować odpowiednie gniazdko.

Ten produkt jest przeznaczony do użytku w obwodzie o napięciu znamionowym 220 – 240V i ma wtyczkę uziemiającą, która wygląda jak wtyczka 
zilustrowana na powyższym schemacie. Upewnij się, że produkt jest podłączony do gniazdka o tej samej konfiguracji co wtyczka. Z tym produktem nie 
należy używać adaptera (powyższy schemat służy wyłącznie jako odniesienie, rzeczywista wtyczka i gniazdo zależą od kraju importu).

Gniazdko 
z uziemieniem
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Regulacja stopnia nachylenia 
Jak pokazano na rysunku, nachylenie bieżni można regulować, zmieniając pozycję okrągłej blokady. Dostępne są trzy poziomy nachylenia. 
Podczas regulacji upewnij się, że lewa i prawa strona unoszą się lub opadają równomiernie, na tę samą wysokość.

Regulacja wysokości 
Otwórz mechanizm szybkiego zwalniania (09), unieś konsolę (05) do góry, utrzymując synchroniczny ruch lewej i prawej strony, podnieś konsolę 
(05) do odpowiedniej pozycji, a następnie zablokuj mechanizm szybkiego zwalniania (09). Zakres regulacji tego mechanizmu wynosi 0–40 cm 
i może być elastycznie dostosowywany w zależności od potrzeb. 

UWAGA: Nie przekraczaj maksymalnego wysunięcia oznaczonego „MAX”. Używanie bieżni przy większym wysunięciu może spowodować 
uszkodzenie urządzenia lub zagrożenie dla bezpieczeństwa użytkownika. 

UWAGA: Konsoli można używać jako podstawki pod laptop, jednak wyłącznie po wcześniejszym zabezpieczeniu wyświetlacza komputera bieżni. 
W przeciwnym razie może dojść do jego uszkodzenia.
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OSTRZEŻENIE! Zawsze odłączaj bieżnię z gniazdka elektrycznego przed czyszczeniem lub naprawą.

Czyszczenie
•	 Utrzymywanie bieżni w czystości znacznie wydłuży jej żywotność.
•	 Zadbaj o czystość sprzętu, regularnie usuwając z niego kurz.
•	 Oczyszczaj obie strony pasa bieżni, a także boczne szyny.
•	 Do czyszczenia sprzętu używaj miękkiej ściereczki, delikatnie zwilżonej wodą. Nie używaj silnych środków ani ostrych materiałów 

czyszczących, które mogą uszkodzić sprzęt.
•	 Po każdym użytkowaniu usuń z urządzenia wszelkie ślady potu i zanieczyszczeń.
•	 Zawsze zakładaj czyste buty do biegania na bieżni, zmniejszy to gromadzenie się zanieczyszczeń pod pasem bieżni.

OSTRZEŻENIE! Zawsze odłączaj bieżnię z gniazdka elektrycznego przed zdjęciem pokrywy silnika. Przynajmniej raz w roku zdejmij pokrywę 
silnika i odkurz przestrzeń pod pokrywą.

Smarowanie pasa biegowego i płyty
1.	Ten model bieżni jest fabrycznie nasmarowany. Tarcie pasa o płytę może odgrywać 

ważną rolę w funkcjonowaniu i żywotności bieżni, dlatego wymaga ona okresowego 
smarowania.

2.	Zaleca się okresową kontrolę płyty. Jeśli zauważysz uszkodzenie płyty, skontaktuj 
się z serwisem.

3.	 Częstotliwość smarowania zależy od warunków eksploatacji.
4.	Zaleca się smarowanie płyty zgodnie z następującym harmonogramem:

•	 mało intensywna eksploatacja (mniej niż 3 godziny tygodniowo) – raz w roku,
•	 średnio intensywna eksploatacja (3–5 godzin tygodniowo) – co sześć miesięcy,
•	 bardzo intensywna eksploatacja (ponad 5 godzin tygodniowo – co trzy miesiące.

5.	Zaleca się stosowanie beztłuszczowego środka smarującego.

Uwaga! Każda naprawa pasa bieżni wymaga zgłoszenia się do profesjonalnego serwisu.

Wyśrodkowanie pasa bieżni
1.	Zaleca się odłączenie bieżni od źródła zasilania na 10 minut, po każdorazowym nieprzerwanym dwugodzinnym treningu.
2.	 Luźno założony pas biegowy będzie z trudem przesuwał się podczas biegu o może spowodować spadek wydajności i stwarzać większe 

tarcia między rolką a pasem.
3.	 Ustaw bieżnię na poziomej powierzchni. Uruchom bieżnie z prędkością około 6–8 km/h.

•	 Jeśli pas przesuwa się na prawo, wyciągnij prawą tylną zaślepkę, obróć śrubę regulacyjną po lewej stronie zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara o 1/4 obrotu, a następnie zacznij biec, aż do wyśrodkowania pasa (Rys. A).

•	 Jeśli pas przesuwa się w lewo, wyciągnij lewą tylną zaślepkę, obróć śrubę regulacyjną po lewej stronie zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara o 1/4 obrotu, a następnie zacznij biec, aż do wyśrodkowania pasa (Rys. B).

•	 Jeśli pas nadal nie jest na środku, powtarzaj powyższe czynności aż do wyśrodkowania pasa.
•	 Raz na jakiś czas reguluj naprężenie pasa bieżni, aby zapobiec jego poluzowaniu wskutek treningów. Wyciągnij tylne zaślepki, obróć lewą 

i prawą śrubę regulacyjną o 1/4 obrotu zgodnie z ruchem wskazówek zegara, a następnie ponownie uruchom bieg. Sprawdzaj naprężenie 
pasa do momentu, aż będzie odpowiednio naciągnięty (Rys. C.).

PL	 Czyszczenie i konserwacja
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PL	 Rozwiązywanie problemów

Kod błędu Prawdopodobna przyczyna Możliwe rozwiązania 

E01

1.	 Linia komunikacyjna monitora nie jest prawidłowo podłączona, 
jest przerwana lub ma słaby kontakt. 

2.	 Monitor nie wysyła sygnału. 
3.	 Dolny sterownik nie wysyła sygnału.

1.	 Podłącz ponownie linię komunikacyjną.  
2.	 Wymień monitor i zgłoś do naprawy.  
3.	 Wymień dolny sterownik i zgłoś do naprawy.

E02

1.	 Przewód silnika nie jest prawidłowo podłączony. 
2.	 Dolny sterownik nie podaje napięcia na silnik lub napięcie 

jest nieprawidłowe. 
3.	 Uszkodzony silnik.

1.	 Sprawdź podłączenie kabla silnika.  
2.	 Wymień dolny sterownik i zgłoś do naprawy.  
3.	 Wymień silnik. 

E03 Uszkodzony układ sterowania PWM na płycie dolnego 
sterownika Wymień dolny sterownik i zgłoś do naprawy. 

E04

1.	 Obciążenie bieżni przekracza znamionowe napięcie robocze 
silnika.  

2.	 Uszkodzony silnik bieżni. 
3.	 Uszkodzony układ wykrywania przepięcia silnika na płycie 

dolnego sterownika. 

1.	 Używaj w zakresie znamionowego napięcia pracy.  
2.	 Wymień silnik.  
3.	 Wymień dolny sterownik i zgłoś do naprawy. 

E05

1.	 Obciążenie bieżni przekracza znamionowy prąd roboczy silnika. 
2.	 Problem w konstrukcji bieżni i silnika powodujący opór lub 

zablokowanie silnika. 
3.	 Uszkodzenie systemu ograniczania prądu w dolnym sterowniku. 

1.	 Używaj w zakresie znamionowego prądu pracy.  
2.	 Sprawdź, czy konstrukcja bieżni jest prawidłowa.  
3.	 Wymień dolny sterownik i zgłoś do naprawy. 

E07 lub „---” 1. Rozłączony klucz bezpieczeństwa. 
2. Uszkodzony system blokady bezpieczeństwa monitora. 

1.	 Umieść klucz bezpieczeństwa w wyznaczonym 
miejscu na panelu elektronicznym.  

2.	 Wymień panel elektroniczny (komputer) i zgłoś 
do naprawy. 

PL	 Parametry techniczne

Moc Zgodnie z oznaczeniami na urządzeniu

Maksymalna moc Zgodnie z oznaczeniami na urządzeniu

Waga netto ~41 kg 

Zakres prędkości 1 – 14  km/h
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PL	 Gwarancja

Warunki gwarancji
1.	 Klient ma następujące możliwości zgłoszenia reklamacji: 

•	 za pośrednictwem formularza reklamacyjnego na stronie internetowej: https://www.hop-sport.pl/serwis/ 
•	 pisemnie na adres korespondencyjny: 

Hegen Distribution Sp. z o.o. 
ul. Sportowa 3a
32-080 Zabierzów
Polska

•	 pocztą elektroniczną: sklep@hop-sport.com
2.	 Wady powstałe w okresie gwarancyjnym będą zazwyczaj usuwane bezpłatnie w ciągu 14 dni roboczych od daty dostarczenia wadliwego 

produktu. W przypadku konieczności wysłania produktu do naprawy za granicę lub sprowadzenia części zamiennych z zagranicy, naprawa 
może potrwać dłużej.  

3.	 Zastosowanie ma prawo kraju, do którego dostarczono towar, w tym przepisy dotyczące gwarancji. Konwencja CISG nie ma zastosowania. 
4.	 Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem.

PL	 Ochrona środowiska

Ten produkt jest dostarczany w opakowaniu, by uchronić go od ewentualnych uszkodzeń podczas transportu. Opakowania są 
surowcami nieprzetworzonymi i mogą być recyklowane. Wyrzucaj te materiały według ich rodzaju.  

Zużyte urządzenia elektryczne (w tym urządzeniu komputer) są surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników 
na odpady domowe, ponieważ mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy 
o aktywną pomoc w oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego przez przekazanie 
zużytego urządzenia do punktu składowania surowców wtórnych – zużytych urządzeń elektrycznych.

Instrukcja obsługi została wydrukowana na papierze nadającym się do recyklingu. Segreguj ją zgodnie z zasadami.
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RO	 Împământare

Acest produs trebuie să fie împământat. În cazul unui accident, împământarea asigură calea cu cea mai mică rezistență pentru curentul electric, 
reducând riscul de electrocutare. Produsul este echipat cu un cablu de împământare și un ștecher cu împământare. Ștecherul trebuie conectat la 
o priză corect instalată, împământată conform reglementărilor și normelor locale.

PERICOL! Un cablu de împământare conectat incorect poate provoca risc de electrocutare. În caz de îndoială, contactați un electrician sau 
un tehnician de service calificat, care poate evalua dacă produsul este împământat corect. Nu modificați ștecherul inclus dacă acesta nu se 
potrivește în priză; un electrician calificat trebuie să instaleze o priză corespunzătoare.

Acest produs este destinat utilizării într-un circuit cu tensiune nominală de 220–240 V și este prevăzut cu un ștecher cu împământare, care arată 
ca cel prezentat în schema de mai sus. Asigurați-vă că produsul este conectat la o priză cu aceeași configurație ca și ștecherul. Nu utilizați un 
adaptor pentru acest produs (schema de mai sus este utilizată doar ca referință; ștecherul și priza reale depind de țara de import).

Priză cu împământare
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RO	 Pliere

Atenție! Înainte de a începe plierea benzii de alergare, scoateți cablul de alimentare 
din priză.
Ridicați baza benzii de alergare în locul indicat de săgeata (A) până când aceasta 
ajunge în poziție verticală și auziți un sunet. Suportul indicat de săgeata (B) se 
va bloca.

RO	 Depliere

Atenție! Asigurați-vă că nu există persoane sau animale de companie în jurul 
benzii de alergare în timpul deplierii.
Apucați baza benzii de alergare în locul indicat de săgeata (A), deblocați suportul 
apăsând ușor cu piciorul în locul indicat de săgeata (B). Trageți în jos baza benzii 
de alergare. După eliberarea suportului, baza va coborî automat. Pentru siguranță, 
susțineți cu mâinile baza în timpul coborârii.

A

B

B

A
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Reglarea înclinării
După cum este prezentat în ilustrație, înclinarea benzii de alergare poate fi reglată prin modificarea poziției elementului rotund de blocare. Sunt 
disponibile trei niveluri de înclinare. În timpul reglării, asigurați-vă că partea stângă și partea dreaptă se ridică sau coboară uniform la aceeași înălțime.

Reglarea înălțimii
Deschideți mecanismul de eliberare rapidă (09), ridicați consola (05) în sus, asigurând mișcarea sincronizată a părților stângă și dreaptă, ridicați 
consola (05) în poziția dorită, apoi blocați mecanismul de eliberare rapidă (09). Domeniul de reglare este de 0–40 cm și poate fi ajustat flexibil 
în funcție de necesități.

NOTĂ: Nu depășiți limita maximă de extensie marcată „MAX.”. Utilizarea benzii de alergare peste această limită poate provoca deteriorarea 
echipamentului sau poate reprezenta un risc de siguranță pentru utilizator.

NOTĂ: Consola poate fi utilizată ca suport pentru laptop, dar numai după fixarea corespunzătoare a afișajului benzii de alergare. În caz contrar, 
afișajul poate fi deteriorat.
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AVERTISMENT! Deconectați întotdeauna banda de alergare de la priză înainte de curățare sau reparație.

Curățare
•	 Menținerea benzii de alergare curate îi va prelungi durata de viață.
•	 Mențineți curățenia dispozitivului prin îndepărtarea regulată a prafului.
•	 Curățați ambele părți ale benzii de rulare, precum și șinele laterale.
•	 Pentru curățarea dispozitivului, utilizați o lavetă moale, ușor umezită cu apă. Nu utilizați detergenți puternici sau lavete abrazive, deoarece 

acestea pot deteriora dispozitivul.
•	 După fiecare utilizare a dispozitivului, îndepărtați urmele de transpirație și murdărie.
•	 Purtați întotdeauna încălțăminte curată atunci când utilizați banda de alergare; acest lucru va reduce cantitatea de murdărie de sub banda 

de rulare.

AVERTISMENT! Deconectați întotdeauna banda de alergare de la priză înainte de a îndepărta capacul motorului. Cel puțin o dată pe an, 
îndepărtați capacul motorului și aspirați spațiul de sub acesta.

Lubrifierea benzii de rulare și a platformei
1.	Acest model este lubrifiat din fabrică. Frecarea dintre banda de rulare și platformă 

joacă un rol esențial în durata de viață și eficiența benzii de alergare. Din acest motiv, 
este necesară lubrifierea periodică.

2.	 Platforma trebuie verificată periodic. Dacă observați deteriorarea platformei, contactați 
service-ul.

3.	 Frecvența lubrifierii depinde de condițiile de utilizare.
4.	 Se recomandă lubrifierea benzii de alergare conform programului de mai jos:

•	 intensitate redusă de utilizare (mai puțin de 3 ore pe săptămână) – o dată pe an,
•	 intensitate medie de utilizare (3–5 ore pe săptămână) – la fiecare trei luni,
•	 utilizare foarte intensă (peste 5 ore pe săptămână) – la fiecare două luni.

5.	 Se recomandă utilizarea unui lubrifiant neacid.

Avertisment! Repararea benzii de rulare trebuie efectuată exclusiv într-un service autorizat.

Centrarea benzii de rulare
1.	 Deconectați banda de alergare de la priză timp de 10 minute după fiecare 2 ore de antrenament continuu.
2.	 O bandă de rulare slăbită se poate deplasa cu dificultate în timpul alergării și poate provoca alunecarea sau căderea utilizatorului în timpul 

exercițiilor. O bandă de rulare prea întinsă poate reduce eficiența motorului și poate provoca o frecare mai mare între role și bandă.
3.	Așezați banda de alergare pe o suprafață orizontală. Porniți banda de alergare la o viteză de 6–8 km/h.

•	 Dacă banda de rulare se deplasează spre dreapta (Fig. A), scoateți dopul din spate, rotiți șurubul de reglare din partea dreaptă cu 1/4 de 
tură în sensul acelor de ceasornic, apoi reporniți banda de alergare (Fig. C).

•	 Dacă banda de rulare se deplasează spre stânga, scoateți dopul din spate, rotiți șurubul de reglare din partea stângă cu 1/4 de tură în 
sens invers acelor de ceasornic, apoi reporniți banda de alergare (Fig. B).

•	 Dacă banda de rulare rămâne în centru, repetați operațiunile de mai sus până când banda este centrată.
•	 Din când în când, trebuie reglată tensiunea benzii pentru a preveni slăbirea acesteia în timpul exercițiilor. Scoateți dopurile din spate, rotiți 

șuruburile de reglare din partea stângă și dreaptă cu 1/4 de tură în sensul acelor de ceasornic, apoi porniți banda de alergare. Verificați 
tensiunea benzii până când aceasta este întinsă corect (Fig. C).

RO	 Curățare și întreținere

Bandă de rulare

Platformă
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RO	 Depanare

Cod eroare Cauză probabilă Soluții posibile

E01

1.	 Linia de comunicare a monitorului nu este conectată 
corespunzător, este întreruptă sau are contact slab. 

2.	 Monitorul nu transmite semnal. 
3.	 Controlerul inferior nu transmite semnal.

1.	 Reconectați linia de comunicare.
2.	 Înlocuiți monitorul și raportați pentru reparație. 
3.	 Înlocuiți controlerul inferior și raportați pentru reparație.

E02

1.	 Cablul motorului nu este conectat corespunzător. 
2.	 Controlerul inferior nu furnizează tensiunea corespunzătoare 

motorului sau tensiunea este incorectă. 
3.	 Motor deteriorat.

1.	 Verificați conexiunea cablului motorului. 
2.	 Înlocuiți controlerul inferior și raportați pentru reparație. 
3.	 Înlocuiți motorul.

E03 Circuit de control PWM deteriorat pe placa controlerului 
inferior. Înlocuiți controlerul inferior și raportați pentru reparație.

E04

1.	 Sarcina benzii de alergare depășește tensiunea nominală de 
funcționare a motorului. 

2.	 Motorul benzii de alergare este deteriorat. 
3.	 Circuit de detectare a supratensiunii motorului deteriorat pe 

placa controlerului inferior.

1.	 Utilizați dispozitivul în intervalul nominal al tensiunii 
de funcționare. 

2.	 Înlocuiți motorul. 
3.	 Înlocuiți controlerul inferior și raportați pentru reparație.

E05

1.	 Sarcina benzii de alergare depășește curentul nominal de 
funcționare al motorului. 

2.	 Există obiecte străine în banda de alergare și motor, ceea ce 
provoacă blocarea motorului. 

3.	 Sistemul de limitare a curentului al controlerului inferior 
este defect.

1.	 Utilizați dispozitivul în intervalul nominal al curentului 
de funcționare. 

2.	 Verificați dacă există obiecte străine în banda de 
alergare sau în motor. 

3.	 Înlocuiți controlerul inferior și raportați pentru reparație.

E07 of „---” 1.	 Cheia de siguranță este deconectată. 
2.	 Sistemul de blocare de siguranță al monitorului este deteriorat.

1.	 Introduceți cheia de siguranță în slotul desemnat de 
pe panoul electronic. 

2.	 Înlocuiți panoul electronic (computerul) și raportați 
pentru reparație.

RO	 Parametri tehnici

Putere Conform indicațiilor de pe dispozitiv

Putere maximă Conform indicațiilor de pe dispozitiv

Greutate netă ~41 kg 

Interval de viteză 1 – 14  km/h
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RO	 Garanție

Condiții de garanție
1.	 Clientul are următoarele opțiuni pentru depunerea unei reclamații:

•	 prin completarea formularului de pe site-ul web: https://hop-sport.ro/reclamatii/
•	 în scris, la adresa de corespondență:  

Hegen Distribution Sp. z o.o. 
ul. Sportowa 3a
32-080 Zabierzów
Polonia

•	 prin e-mail: support@hop-sport.ro
2.	 Defectele constatate în perioada de garanție vor fi remediate gratuit în termen de 14 zile lucrătoare de la data livrării dispozitivului. Dacă este 

necesară trimiterea produsului la reparare în străinătate sau importul pieselor de schimb din străinătate, termenul de reparație poate fi prelungit.
3.	 Se aplică legislația țării în care a fost livrat produsul, inclusiv prevederile privind garanția. Convenția CISG nu se aplică.
4.	 Garanția nu acoperă deteriorările cauzate de utilizarea necorespunzătoare.

RO	 Protecția mediului

Acest produs este livrat într-un ambalaj pentru a-l proteja de eventuale deteriorări în timpul transportului. Ambalajele sunt 
materii prime neprelucrate și pot fi reciclate. Aruncați aceste materiale în funcție de tipul lor.  

Dispozitivele electrice uzate (inclusiv computerul din acest produs) sunt materiale reciclabile — nu trebuie aruncate împreună 
cu deșeurile menajere, deoarece pot conține substanțe periculoase pentru sănătatea umană și pentru mediu! Vă rugăm să 
contribuiți activ la gestionarea responsabilă a resurselor naturale și la protecția mediului prin predarea dispozitivelor electrice 
uzate la un centru de reciclare corespunzător.

Manualul de utilizare a fost tipărit pe hârtie reciclabilă. Sortați-l conform regulilor.
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SK	 Metódy uzemnenia

Bežecký pás musí byť uzemnený. Ak dôjde k  náhlej poruche alebo poruche kábla, uzemnenie je zárukou ochrany pred úrazom spôsobeným 
elektrickým prúdom, keďže poskytuje cestu najmenšieho odporu pre elektrinu. Tento produkt je vybavený vhodným káblom, ktorý zahŕňa uzemňovací 
prevod. Zástrčka musí byť zapojená do zásuvky, ktorá je správne nainštalovaná a uzemnená. 

NEBEZPEČENSTVO! Nesprávne pripojenie uzemňovacieho prevodu môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom. Ak máte pochybnosti o tom, či je výrobok 
správne uzemnený, overte si to spolu s profesionálnym elektrikárom alebo so servisným technikom. Nemeňte zástrčku dodanú s výrobkom – ak nesedí so 
zásuvkou, obráťte sa na elektrikára, aby Vám namontoval vhodnú zásuvku. 

Tento produkt je určený na použitie v nominálnom obvode 220 – 240V a má uzemnenú zástrčku. Skontrolujte, či je zariadenie pripojené k zásuvke 
rovnakej konfigurácie ako zástrčka. Pre toto zariadenie nepoužívajte adaptery (vyššie uvedený diagram je len informačný, skutočná zástrčka a zásuvka 
závisia od krajiny dovozu).

Zásuvka 
s uzemnením
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Regulácia stupňa sklonu
Ako je znázornené na obrázku, sklon bežeckého pásu možno regulovať zmenou polohy okrúhlej poistky. K dispozícii sú tri úrovne sklonu. Počas 
nastavovania sa uistite, že ľavá a pravá strana sa zdvíhajú alebo klesajú rovnomerne, do rovnakej výšky.

Regulácia výšky 
Otvorite rýchloupínací mechanizmus (09), zdvihnite konzolu (05) nahor a pritom udržiavajte synchronizovaný pohyb ľavej a pravej strany. Konzolu 
(05) zdvihnite do požadovanej polohy a následne zablokujte rýchloupínací mechanizmus (09). Rozsah nastavenia tohto mechanizmu je 0 – 40 
cm a možno ho flexibilne prispôsobiť podľa potreby.

UPOZORNENIE: Neprekračujte maximálne vysunutie označené „MAX“. Používanie bežeckého pásu pri väčšom vysunutí môže spôsobiť poškodenie 
zariadenia alebo ohrozenie bezpečnosti používateľa.

UPOZORNENIE: Konzolu možno používať ako podstavec na laptop, avšak výlučne po predchádzajúcom zabezpečení displeja počítača bežeckého 
pásu. V opačnom prípade môže dôjsť k jeho poškodeniu.

 
 
 
 
 

8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SK	 Regulácia
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SK	 Riešenie problémov

Kód chyby Pravdepodobná príčina Možné riešenia

E01

1.	 Komunikačná linka monitora nie je správne pripojená, je 
prerušená alebo má slabý kontakt.

2.	 Monitor nevysiela signál.
3.	 Dolný ovládač nevysiela signál.

1.	 Znovu pripojte komunikačnú linku.
2.	 Vymeňte monitor a nahláste na opravu.
3.	 Vymeňte dolný ovládač a nahláste na opravu.

E02

1.	 Kábel motora nie je správne pripojený.
2.	 Dolný ovládač nedodáva napätie do motora alebo je napätie 

nesprávne.
3.	 Poškodený motor.

1.	 Skontrolujte pripojenie kábla motora.
2.	 Vymeňte dolný ovládač a nahláste na opravu.
3.	 Vymeňte motor.

E03 Poškodený obvod riadenia PWM na doske dolného 
ovládača Vymeňte dolný ovládač a nahláste na opravu.

E04

1.	 Zaťaženie bežeckého pásu presahuje menovité pracovné 
napätie motora.

2.	 Poškodený motor bežeckého pásu.
3.	 Poškodený obvod detekcie prepätia motora na doske 

dolného ovládača.

1.	 Používajte v rozsahu menovitého pracovného napätia.
2.	 Vymeňte motor.
3.	 Vymeňte dolný ovládač a nahláste na opravu.

E05

1.	 Zaťaženie bežeckého pásu presahuje menovitý pracovný 
prúd motora.

2.	 Problém v konštrukcii bežeckého pásu a motora spôsobujúci 
odpor alebo zablokovanie motora.

3.	 Poškodenie systému obmedzenia prúdu v dolnom ovládači.

1.	 Používajte v rozsahu menovitého pracovného prúdu.
2.	 Skontrolujte, či je konštrukcia bežeckého pásu správna.
3.	 Vymeňte dolný ovládač a nahláste na opravu.

E07 alebo „---” 1.	 Odpojený bezpečnostný kľúč.
2.	 Poškodený systém bezpečnostnej blokády monitora.

1.	 Umiestnite bezpečnostný kľúč na určené miesto na 
elektronickom paneli.

2.	 Vymeňte elektronický panel (počítač) a nahláste 
na opravu.

SK	 Tréningový plán

Výkon V súlade s označením na zariadení

Maximálny výkon V súlade s označením na zariadení

Čistá hmotnosť ~41 kg 

Rozsah rýchlosti 1 – 14  km/h
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SK	 Záruka

Záručné podmienky
1.	 Zákazník má nasledujúce možnosti uplatnenia reklamácie:

•	 prostredníctvom krokov na webovej stránke: https://hop-sport.sk/servis/
•	 písemně na adresu

Hegen Česko s. r. o.
Stavbařů 2201/36 
734 01 Karviná-Mizerov  
Česká republika

•	 e-mailom: info@hop-sport.sk
2.	 Reklamácia vrátane odstránenia vady musí byť vybavená a kupujúci o tom musí byť informovaný najneskôr do tridsiatich (30) dní odo dňa 

uplatnenia reklamácie, pokiaľ sa predávajúci s kupujúcim nedohodne na dlhšej lehote. Ak je potrebné poslať produkt na opravu do zahraničia 
alebo doviezť náhradné diely zo zahraničia, oprava môže trvať dlhšie. 

3.	 Použije sa právo krajiny, do ktorej bol tovar dodaný, vrátane záručných ustanovení. Neplatí Dohovor OSN o zmluvách o medzinárodnej kúpe tovaru.
4.	 Záruka sa nevzťahuje na poškodenia spôsobené nesprávnym používaním.

SK	 Ochrana životného prostredia

Tento produkt sa dodáva v obale, ktorý ho chráni pred možným poškodením počas prepravy. Obal je vyrobený zo surovín, ktoré 
je možné recyklovať. Tieto obaly vyhadzujte a trieďte podľa ich typu. 

Opotrebované elektrické zariadenia (vrátane počítača) sú druhotné suroviny a nesmú sa vyhadzovať do košov a kontajnerov 
na domový odpad, pretože môžu obsahovať látky nebezpečné pre ľudské zdravie a životné prostredie! Prosíme o aktívnu 
podporu efektívneho riadenia prírodných zdrojov a ochranu životného prostredia. Použité zariadenie odovzdajte do zberne pre 
skladovanie druhotných surovín – použitých elektrických zariadení.

Návod na použitie bol vytlačený na recyklovateľnom papieri. Triediť ho podľa platných pravidiel.
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UA	 Методи заземлення

Цей продукт повинен бути заземлений. У  разі несправності заземлення забезпечує шлях найменшого опору електричного струму, щоб 
зменшити ризик ураження електричним струмом. Виріб оснащений заземлюючим дротом для пристрою та заземлювальною пробкою. Вилку 
слід підключити до відповідної, правильно встановленої розетки, заземленої відповідно до всіх місцевих законів та постанов.

НЕБЕЗПЕКА! Неправильне підключення заземлюючого провідника пристрою може призвести до небезпеки ураження електричним струмом. 
Якщо у Вас виникли сумніви, зверніться до кваліфікованого електрика або сервісного техніка, який оцінить, чи правильно заземлений виріб. 
Не змінюйте штепсельну вилку, що постачається з виробом, якщо вона не підходить до розетки, кваліфікований електрик повинен встановити 
відповідну розетку.

Цей виріб призначений для використання в ланцюзі напругою 220 – 240 V і має заземлюючий штекер, схожий на вилку, зображену на схемі 
нижче. Переконайтесь, що виріб підключено до розетки тієї ж  конфігурації, що і  штепсельна вилка. Не використовуйте адаптер з  цим 
продуктом (фото вище наведено лише для ілюстрації, власне штепсельна розетка та розетка залежать від країни імпорту).

Заземлена розетка
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Регулювання нахилу 
Як показано на рисунку, нахил бігової доріжки можна регулювати, змінюючи положення круглої фіксації. Доступні три рівні нахилу. Під час 
регулювання переконайтеся, що ліва та права сторона піднімаються або опускаються рівномірно, на однакову висоту.

Регулювання висоти
Відкрийте механізм швидкого звільнення (09), підніміть консоль (05) вгору, утримуючи синхронний рух лівої та правої сторони, підніміть 
консоль (05) до відповідного положення, а потім зафіксуйте механізм швидкого звільнення (09). Діапазон регулювання цього механізму 
становить 0–40 см і може гнучко налаштовуватися залежно від потреб.

УВАГА: Не перевищуйте максимальне висунення, позначене «MAX». Використання бігової доріжки при більшому висуненні може 
спричинити пошкодження обладнання або створити загрозу безпеці користувача.

УВАГА: Консоль можна використовувати як підставку для ноутбука, однак лише після попереднього захисту дисплея комп’ютера бігової 
доріжки. В іншому випадку можливе його пошкодження.
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UA	 Вирішення проблем

Код помилки Ймовірна причина Можливі рішення

E01

1.	 Лінія зв’язку монітора підключена неправильно, 
пошкоджена або має слабкий контакт.

2.	 Монітор не передає сигнал.
3.	 Нижній контролер не передає сигнал.

1.	 Під’єднайте лінію зв’язку повторно.
2.	 Замініть монітор і передайте на ремонт.
3.	 Замініть нижній контролер і передайте на ремонт.

E02

1.	 Кабель двигуна підключений неправильно.
2.	 Нижній контролер не подає напругу на двигун або 

напруга є неправильною.
3.	 Двигун пошкоджений.

1.	 Перевірте підключення кабелю двигуна.
2.	 Замініть нижній контролер і передайте на ремонт.
3.	 Замініть двигун.

E03 Пошкоджений ШІМ-модуль керування на платі нижнього 
контролера Замініть нижній контролер і передайте на ремонт.

E04

1.	 Навантаження бігової доріжки перевищує номінальну 
робочу напругу двигуна.

2.	 Пошкоджений двигун бігової доріжки.
3.	 Пошкоджений модуль виявлення перенапруги двигуна 

на платі нижнього контролера.

1.	 Використовуйте в межах номінальної робочої 
напруги.

2.	 Замініть двигун.
3.	 Замініть нижній контролер і передайте на ремонт.

E05

1.	 Навантаження бігової доріжки перевищує номінальний 
робочий струм двигуна.

2.	 Конструктивна проблема бігової доріжки або двигуна, 
що спричиняє опір чи блокування двигуна.

3.	 Пошкодження системи обмеження струму в нижньому 
контролері.

1.	 Використовуйте в межах номінального робочого 
струму.

2.	 Перевірте, чи конструкція бігової доріжки є 
правильною.

3.	 Замініть нижній контролер і передайте на ремонт.

E07 або „---” 1.	 Роз’єднаний ключ безпеки.
2.	 Пошкоджена система блокування безпеки монітора.

1.	 Розмістіть ключ безпеки у визначеному місці на 
електронній панелі.

2.	 Замініть електронну панель (комп’ютер) і передайте 
на ремонт.

UA	 Технічні характеристики

Потужність Як зазначено на пристрої

Максимальна потужність Як зазначено на пристрої

Вага нетто ~41 kg 

Діапазон швидкостей 1 – 14  km/h
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UA	 Гарантія

Умови гарантії
1.	 Покупець має наступні варіанти подання скарги: 

•	 через форму заповнення рекламаційного формуляру на сайті.                                                                      
•	 письмово на адресу: 

електронною поштою: info@hop-sport.ua
2.	 Дефекти або пошкодження товару, виявлені протягом гарантійного періоду, будуть усунені безкоштовно протягом 14 робочих днів 

з дати доставки товару до сервісу. Якщо потрібно привезти деталі з-за кордону, термін ремонту може бути продовжений.
3.	 Всі гарантійні умови виконуються за законодавством країни, куди було доставлено товар, включаючи гарантійні положення. Конвенція 

ООН про договори міжнародної купівлі-продажу товарів не застосовується.
4.	 Гарантія не поширюється на пошкодження, що виникли внаслідок  неналежного використання.

UA	 Охорона навколишнього середовища

Цей виріб поставляється в упаковці, для захисту від можливих пошкоджень під час транспортування. Упаковка 
є необробленою сировиною і може бути перероблена. Позбудьтеся цих матеріалів відповідно до їх типу.

Використані електричні пристрої (зокрема комп’ютер) – це матеріали, що підлягають вторинній переробці – їх не 
слід утилізувати з побутовими відходами, оскільки вони можуть містити речовини, небезпечні для здоров’я людини 
та  навколишнього середовища! Будь ласка, активно допомагайте в економному управлінні природними ресурсами 
та охороні навколишнього середовища, передаючи використаний пристрій до пункту прийому вторинних матеріалів – 
використаних електричних пристроїв.

Інструкцію надруковано на папері, придатному для переробки. Сортуйте її відповідно до чинних правил.





Vyrobeno v Číně
Hergestellt in China

Made in China
Fabricado en China
Fabriqué en Chine
Kínában készült

Prodotto in Cina
Gemaakt in China

Wyprodukowano w Chinach
Fabricat în China
Vyrobené v Číne

Вироблено в Китаї

Hegen Distribution Sp. z o.o.
Sportowa 3A
32-080 Zabierzów

PL

CZ
Hegen Česko s.r.o.
Stavbařů 2201/36
734 01 Karviná-Mizerov

Hegen Deutschland GmbH
Chausseestraße 80D
17321 Löcknitz

DE

UK
Hegen UK Ltd
Ealing Cross, 1st Floor, 85 Uxbridge Road
London, W5 5TH

DISTRIBUTION

Hegen Europe Sp. z o.o.
Sportowa 3A
32-080 Zabierzów

PL

IMPORTER


